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STC1820E
TRIMMER

Technical data
STC1820E

Input Voltage DC 18V(20V Max)

No-Load Speed min-1 5500 - 7400

Weight kg 2.1

Batteries Charger (minutes)

Cat# dc Ah
Cat# N588726 N580465

Amps 400mA 1A

BL1518 18V(20V Max) 1.5 BL1518 225 90

BL2018 18V(20V Max) 2.0 BL2018 300 120

Intended Use
Your BLACK+DECKER STC1820E trimmer have been 
designed for trimming and finishing lawn edges and to cut 
grass in confined spaces. This appliance is intended for 
consumer use only.

Safety instructions
Warning! When using mains-powered 
appliances, basic safety precautions, 
including the following, should always be 
followed to reduce the risk of fire, electric 
shock, personal injury and material 
damage.
Warning! When using the machine the 
safety rules must be followed. For your 
own safety and bystanders please read 
these instructions before operating the 
machine. Please keep the instructions 
safe for later use.
u	Read all of this manual carefully before 

operating the appliance.
u	The intended use is described in this 

manual. The use of any accessory 
or attachment or the performance 
of any operation with this appliance 
other than those recommended in this 
instruction manual may present a risk 
of personal injury.

u	Retain this manual for future 
reference.

Using your appliance
Always take care when using the 
appliance.
u	Always use safety glasses or goggles.
u	Never allow children, persons with 

reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and 
knowledge or people unfamiliar with 
these instructions to use the machine, 
local regulations may restrict the age 
of the operator.

u	Never operate the machine while 
people, especially children, or pets are 
nearby.

u	Do not allow children or animals to 
come near the work area or to touch 
the appliance.

u	Close supervision is necessary when 
the appliance is used near children.

u	This appliance is not intended for use 
by young or infirm persons without 
supervision.

u	This appliance is not to be used as a 
toy.

u	Only use the appliance in daylight or 
good artificial light.

u	Use in a dry location only. Do not allow 
the appliance to become wet.

u	Avoid using the appliance in bad 
weather conditions, especially when 
there is a risk of lightning.

u	Do not immerse the appliance in water.
u	Do not open the body casing. There 

are not user-serviceable parts inside.
u	Do not operate the appliance in 

explosive atmospheres, such as in the 
presence of flammable liquids, gases 
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or dust.
u	The appliance is only to be used with 

the power supply unit provided with the 
appliance.

Residual risks.
Additional residual risks may arise when 
using the tool which may not be included 
in the enclosed safety warnings. 
These risks can arise from misuse, 
prolonged use etc. 
Even with the application of the 
relevant safety regulations and the 
implementation of safety devices, certain 
residual risks can not be avoided. These 
include:
u	Injuries caused by touching any 

rotating/moving parts.
u	Injuries caused when changing any 

parts, blades or accessories.
u	Injuries caused by prolonged use 

of a tool. When using any tool for 
prolonged periods ensure you take 
regular breaks.

u	Impairment of hearing.
u	Health hazards caused by breathing 

dust developed when using your 
tool (example:- working with wood, 
especially oak, beech and MDF.)

After use
u	When not in use, the appliance should 

be stored in a dry, well ventilated place 
out of reach of children.

u	Children should not have access to 
stored appliances.

u	When the appliance is stored or 
transported in a vehicle it should be 
placed in the boot or restrained to 
prevent movement following sudden 
changes in speed or direction.

Inspection and repairs
u	Before use, check the appliance 

for damaged or defective parts. 
Check for breakage of parts and any 
other conditions that may affect its 
operation.

u	Do not use the appliance if any part is 
damaged or defective. 

u	Have any damaged or defective parts 
repaired or replaced by an authorised 
repair agent.

u	Never attempt to remove or replace 
any parts other than those specified in 
this manual.

Additional safety instructions for 
grass trimmers
Warning! Cutting elements continue to 
rotate after the motor is switched off.
u	Be familiar with the controls and the 

proper use of the appliance.
u	Always remove the battery from the 

appliance whenever the appliance 
is unattended, before clearing a 
blockage, before cleaning and 
maintenance, after striking a foreign 
object or whenever the appliance 
starts vibrating abnormally.

u	Wear stout shoes or boots to protect 
your feet.

u	Wear long trousers to protect your 
legs.

u	Before using the appliance, check that 
your cutting path is free from sticks, 
stones, wire and any other obstacles.

u	Only use the appliance in the upright 
position, with the cutting line near the 
ground. Never switch the appliance on 
in any other position.

u	Move slowly when using the appliance. 
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Be aware that freshly cut grass is 
damp and slippery.

u	Do not work on steep slopes. Work 
across the face of slopes, not up and 
down.

u	Never cross gravel paths or roads 
while the appliance is running.

u	Never touch the cutting line while the 
appliance is running.

u	Do not put the appliance down until the 
cutting line has come to a complete 
standstill.

u	Use only the appropriate type of 
cutting line. Never use metal cutting 
line or fishing line.

u	Be careful not to touch the line 
trimming blade.

u	Keep hands and feet away from the 
cutting line at all times, especially 
when switching on the motor.

u	Before using the appliance and after 
any impact, check for signs of wear or 
damage and repair as necessary.

u	Never operate the appliance with 
damaged guards or without guards in 
place.

u	Take care against injury from any 
device fitted for trimming the filament 
line length. After extending new cutter 
line always return the machine to 
its normal operating position before 
switching on.

u	Always ensure that the ventilation slots 
are kept clear of debris.

Additional safety instructions for 
batteries and chargers

Batteries
u	Never attempt to open for any reason.

u	Do not expose the battery to water.
u	Do not store in locations where the 

temperature may exceed 40 °C.
u	Charge only at ambient temperatures 

between 10 °C and 40 °C.
u	Charge only using the charger 

provided with the tool.
u	When disposing of batteries, follow 

the instructions given in the section 
"Protecting the environment".

Chargers
u	Use your BLACK+DECKER charger 

only to charge the battery in the tool 
with which it was supplied. Other 
batteries could burst, causing personal 
injury and damage.

u	Never attempt to charge non-
rechargeable batteries.

u	Have defective cords replaced 
immediately.

u	Do not expose the charger to water.
u	Do not open the charger.
u	Do not probe the charger.

$ The charger is intended for 
indoor use only.
Read the instruction manual 
before use.

Electrical safety

# Your charger is double insulated; 
therefore no earth wire is 
required. Always check that the 
mains voltage corresponds to the 
voltage on the rating plate. Never 
attempt to replace the charger 
unit with a regular mains plug.

u	 If the supply cord is damaged, it must 
be replaced by the manufacturer or an 
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authorised BLACK+DECKER Service 
Centre in order to avoid a hazard.

Labels on appliance
The following pictograms are shown on 
the tool along with the date code:

Read the manual prior to 
operation.

Wear safety glasses or goggles 
when operating this appliance.
Wear suitable ear protectors 
when operating this appliance.
Always remove the battery from 
the appliance before performing 
any cleaning or maintenance.
Beware of flying objects. Keep 
bystanders away from the 
cutting area.
Do not expose the appliance to 
rain or high humidity.

Features
This appliance includes some or all of the following features.
	 1.	 Trigger
	 2.	 Lock off button
	 3.	 Handle
	 4.	 POWERCOMMAND button
	 5.	 Speed control switch
	 6.	 Auxiliary handle
	 7.	 Height adjust collar
	 8.	 Flip to edge collar
	 9.	 Trimmer head
	10.	 Edge wheel
	11.	 Guard
	12. 	Spool housing
	13.	 Battery

Charging the battery (Fig. A)
The battery needs to be charged before first use and 
whenever it fails to produce sufficient power on jobs that were 
easily done before.  
The battery may become warm while charging; this is normal 
and does not indicate a problem.

Warning! Do not charge the battery at ambient temperatures 
below 10 °C or above 40 °C. Recommended charging 
temperature: approx. 24 °C.
Note: The charger will not charge a battery if the cell 
temperature is below approximately 10 °C or above 40 °C.
The battery should be left in the charger and the charger 
will begin to charge automatically when the cell temperature 
warms up or cools down.
u	 Plug the charger into an appropriate outlet before inserting 

the battery pack.
u	 Insert the battery pack into the charger.

The green LED will flash indicating that the battery is being 
charged.

The completion of charge is indicated by the green LED 
remaining on continuously. The pack is fully charged and 
may be used at this time or left in the charger

Warning! Recharge discharged batteries as soon as possible 
after use or battery life may be greatly diminished.

Charger diagnostics
This charger is designed to detect certain problems that can 
arise with the battery packs or the power source. Problems 
are indicated by one LED flashing in different patterns.

Bad Battery

The charger can detect a weak or damaged battery. The 
red LED flashes in the pattern indicated on the label. If you 
see this bad battery blink pattern, do not continue to charge 
the battery. Return it to a service centre or a collection site 
for recycling

Hot/Cold Pack Delay
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When the charger detects a battery that is excessively 
hot or excessively cold, it automatically starts a Hot/Cold 
Pack delay, suspending charging until the battery has 
normalised. After this happens, the charger automatically 
switches to the Pack Charging mode. This feature ensures 
maximum battery life. The red LED flashes in the pattern 
indicated on the label when the Hot/Cold pack delay is 
detected.

Leaving the battery in the charger
The charger and battery pack can be left connected with the 
LED glowing indefinitely. The charger will keep the battery 
pack fresh and fully charged.

Important charging notes
u	 Longest life and best performance can be obtained if 

the battery pack is charged when the air temperature is 
between 65°F and 75°F (18°- 24°C). DO NOT charge the 
battery pack in an air temperature below +40°F (+4.5°C), 
or above +105°F (+40.5°C). This is important and will 
prevent serious damage to the battery pack .

u	 The charger and battery pack may become warm to touch 
while charging. This is a normal condition, and does not 
indicate a problem. To facilitate the cooling of the battery 
pack after use, avoid placing the charger or battery pack 
in a warm environment such as in a metal shed, or an 
uninsulated trailer

u	 If the battery pack does not charge properly:
u	 Check current at receptacle by plugging in a lamp or 

other appliance
u	 Check to see if receptacle is connected to a light switch 

which turns power off when you turn out the lights.
u	  Move charger and battery pack to a location where the 

surrounding air  temperature is approximately 65°F 
- 75°F (18°- 24°C).

u	 If charging problems persist, take the appliance, battery 
pack and charger to your local service center.

u	 The battery pack should be recharged when it fails to 
produce sufficient power on jobs which were easily done 
previously. DO NOT CONTINUE to use under these 
conditions. Follow the charging procedure. You may also 
charge a partially used pack whenever you desire with no 
adverse affect on the battery pack.

u	 Foreign materials of a conductive nature such as, but 
not limited to, steel wool, aluminium foil, or any buildup 
of metallic particles should be kept away from charger 
cavities. Always unplug the charger from the power supply 
when there is no battery pack in the cavity. Unplug charger 
before attempting to clean.

u	 Do not freeze or immerse charger in water or any other liquid.
Warning! Shock hazard. Do not allow any liquid to get inside 
charger. Never attempt to open the battery pack for any 

reason. 
If the plastic housing of the battery pack breaks or cracks, 
return to a service center for recycling.

Installing and removing the battery pack from the 
appliance
Warning! Make certain the lock-off button is not engaged to 
prevent switch actuation before removing or installing battery.

To install battery pack 
Insert battery (13) into appliance until an audible click is 
heard (Figure B). Ensure battery pack is fully seated and fully 
latched into position.

To remove battery pack
Depress the battery release button (14) as shown in Figure C 
and pull battery pack out of appliance.

Assembly
Warning! Before assembly, make sure that the tool is 
switched off and the battery has been removed.
Assembly tools required (not supplied):  
Phillips Screwdriver.

Fitting the guard (Fig. D, E)
Warning! Remove the battery from the appliance before 
attempting to attach the guard, edge guide or handle. Never 
operate appliance without guard firmly in place. The guard 
must always be on the appliance to protect the user.
u	 Remove the screw from the guard.
u	 Turn the trimmer upside down so that you are looking 

down at the spool cap (15).
u	 Turn the guard (11) upside down and slide it fully onto the 

motor housing (16). Make sure the tabs (17) on the guard 
engage the ribs (18) on the motor housing as shown.

u	 Continue to slide the guard on until you hear it “snap” into 
place. The locking tab (19) should snap into the housing 
slot (20).

u	 Using a phillips screwdriver, insert the guard screw and 
tighten securely as shown in Figure E to complete the 
guard assembly.

u	 Once the guard is installed, remove the covering from the 
line cut-off blade, located on the edge of the guard

Warning! Never use the tool unless the guard is properly 
fitted.

Attaching the auxiliary handle (Fig. F, G, H)
u	 To attach the handle, press in on the buttons (21) on both 

sides of the upper housing as shown in Figure F.
u	 Position the handle as shown in Figure G (with the 

BLACK+DECKER logo facing upward). Partially push the  
handle on so it will hold the buttons in when you release 
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them with your hand.
u	 Push the handle completely onto the housing and position 

it slightly until it “snaps” into place.
u	 To adjust the handle up or down, press in on the button 

(22) and raise or lower the handle (Figure H).
u	 The handle should be adjusted so that your front arm is 

straight when the trimmer is in the working position.

Height adjustment (Fig. I, J–J3)
Warning! Adjust the length of the trimmer to obtain proper 
working positions shown in Figures J - J3.
u	 The overall height of the trimmer can be adjusted by 

loosening the height-adjust collar (7) by rotating it in the 
direction of the arrow shown in Figure I. 

u	 Move the upper housing straight up or down. When the 
desired height is achieved, tighten the collar by rotating it 
opposite of the direction shown in Figure I.

Releasing the cutting line
In transit, the cutting line is taped to the spool housing.
u	 Remove the tape holding the cutting line to the spool 

housing.

Operation
Warning! Always use proper eye protection.
Warning! Before you begin trimming, only use the appropriate 
type of cutting line.
Note: Inspect area to be trimmed and remove any wire, cord, 
or string-like objects which could become entangled in the 
rotating line or spool. Be particularly careful to avoid any wire 
which might be bent outwardly into the path of the appliance, 
such as barbs at the base of a chain link fence.

Switching on and off
u	 To switch the appliance on, push the lock-off button (2), 

and squeeze the trigger (1).
u	 To switch the appliance off, release the trigger.

Operating the trimmer (Fig. I, J–J3)
u	 With the unit on, angle unit and slowly swing the trimmer 

side to side as shown in Figure J.
u	 Maintain a cutting angle of 5° to 10° as shown in 

Figure J1. Do not exceed 10° (Figure J2). Cut with the tip 
of the line. To keep distance from hard surfaces use edge 
wheel (10).

u	 Maintain a minimum distance of 60 cm between the guard 
and your feet as shown in Figure J3. To acheive this 
distance adjust the overall height of the trimmer as shown 
in Figure I.

POWERCOMMAND Button (Fig. K)
The POWERCOMMAND feature allows you to advance the 

length of cutting line available while trimming. 
u	 To extend the cutting line, fully depress the 

POWERCOMMAND button (4) while trimming and then 
release (figure K).

Note: The trimmer will stop cutting when the 
POWERCOMMAND button is pressed and will resume cutting 
when released.
u	 For maximum line length, press the button multiple times 

until you hear the cutting line hitting the guard. 
Note: Do not continue to press the POWERCOMMAND 
button once the maximum length is reached. This will result in 
overfeeding and will consume string quickly.

Convert to edging mode (Fig. L, M)  
Warning! The wheeled edge guide should only be used when 
in the edging mode. 
The trimmer can be used in trimming mode or edging mode to 
trim overhanging grass along lawn edges and flower beds. For 
edging, the trimmer head should be in the position shown in 
Figure M. If it is not:

u	 Remove the battery from the trimmer.
u	 Grasp the flip-to-edge collar (8) and push down as 

shown in part 1 of Figure L.
u	 Rotate the flip-to-edge collar 180° counterclockwise as 

shown in part 2, until the handle snaps back into the 
upper half of the trimmer.

u	 To return to trimming position, pull the flip-to-edge collar 
down and rotate the head clockwise back to its original 
position.

Note: You will experience faster than normal cutting line wear 
if the trimmer line is positioned directly over the sidewalk or 
abrasive surface.

Edging (Fig. M)
Warning! When being used as an Edger, stones, pieces of 
metal and other objects can be thrown out at high speed by 
the line. The trimmer and guard are designed to reduce the 
danger. However, MAKE SURE that other persons and pets 
are at least 30 m away. Optimum cutting results are achieved 
on edges deeper than 50 mm.
u	 Do not use this trimmer to create trenches.
u	 Using the edging wheel (10), guide the trimmer as shown 

in Figure M.
u	 Position the edging wheel on the edge of the sidewalk or 

abrasive surface so the cutting line is over the grass or dirt 
area to be edged.

u	 To make a closer cut, slightly tilt the trimmer.

Speed control & runtime extension mode (Fig. N)
This string trimmer gives you the choice to operate at a 
more efficient speed to extend the runtime for larger jobs, or 
accelerate the trimmer speed for high-performance cutting 
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(Figure N).
u	 To extend runtime, pull the speed-control switch (5) back 

toward the battery (13) into position #1. This mode is best 
for larger projects that require more time to complete.

u	 To accelerate the trimmer, push the speed-control switch 
forward toward the trimmer head (9) into position #2. 
This mode is best to cut through heavier growth and for 
applications that need higher RPM.

Note: When in acceleration mode (#2), runtime will be 
decreased as compared to when trimmer is in extended 
runtime mode (#1).

Helpful cutting tips
u	 Use the tip of the string to do the cutting; do not force 

string head into uncut grass. Use edge guide along 
such things as fences, houses and flower beds for best 
practices.

u	  Wire and picket fences cause extra string wear, even 
breakage. Stone and brick walls, curbs, and wood may 
wear string rapidly.

u	 Do not allow spool cap to drag on ground or other 
surfaces.

u	 In long growth cut from the top down and do not exceed 
300 mm high.

u	 Keep trimmer tilted toward the area being cut; this is the 
best cutting area.

u	 The trimmer cuts when passing the unit from the right to 
left. This will avoid throwing debris at the operator.

u	 Avoid trees and shrubs. Tree bark, wood moldings, siding, 
and fence posts can easily be damaged by the string.

Clearing jams and tangled line (Figures O, P, Q)
Warning! Remove the battery from the trimmer before 
making any assembly, adjustments or changing accessories. 
Such preventive safety measures reduce the risk of starting 
the appliance accidentally. From time to time, especially 
when cutting thick or stalky weeds, the line feeding hub may 
become clogged with sap or other material and the line will 
become jammed as a result. To clear the jam, follow the steps 
listed below.
u	 Remove the battery from the trimmer.
u	 Press the release tabs (23) on the line spool cap (24), 

as shown in Figure O and remove the cap by pulling it 
straight off.

u	 Pull the nylon line spool out and clear any broken line or 
cutting debris from the spool area.

u	 Place spool and line into spool cap with line “parked” in 
slots provided as shown in Figure P1.

u	 Insert the line end through the appropriate hole in the 
spool housing. Pull slack line through until it pulls out of 
the holding slots as shown in Figure P2.

u	 Press the spool down gently and rotate it until you feel it 
drop into place and then push to snap into place. (When 
in place, the spool will turn a few degrees left and right 
freely).

u	 Take care to keep the line from becoming trapped under 
the spool.

u	 Align the spool cap tabs with the slots on the spool 
housing.

u	 Snap the spool cap back on as shown in Figure Q by 
depressing lugs and pressing into spool housing.

Note: Make sure that cover is fully positioned, listen for two 
audible clicks to ensure both lugs are correctly located. Power 
the appliance on. In a few seconds or less you’ll hear the 
nylon line being cut automatically to the proper length.
Warning! To avoid appliance damage, if the cutting line 
protrudes beyond the trimming blade, cut it off so that it just 
reaches the blade.
Note: Other replacement parts (guards, spool caps, etc.) are 
available through BLACK+DECKER service centers. To find 
your local service location visit www.blackanddecker.com.
Warning! The use of any accessory not recommended by 
BLACK+DECKER for use with this appliance could be 
hazardous.

Replacing the spool (Fig. O, P, Q, R)
u	 Remove battery from appliance.
u	 Depress the tabs (23) and remove the spool cap (24) from 

the spool housing (12) (Figure O).
u	 Grasp empty spool with one hand and spool housing with 

other hand and pull spool out.
u	 If lever (25) or spring (26) in base of housing (Figure R) 

becomes dislodged, replace in correct position before 
inserting new spool into housing.

u	 Remove any dirt and grass from the spool and housing.
u	 Unfasten the end of the cutting line and guide the line into 

the eyelet (P2) Figure P.
u	 Take the new spool and push it onto the boss (27) 

(Figure R) in the housing. Rotate the spool slightly until it 
is seated. The line should protrude approximately 136 mm 
from the housing.

u	 Align the tabs on the spool cap with the slots in the 
housing (Figure Q).

u	 Push the cap onto the housing until it snaps securely into 
place.

Rewinding spool from bulk line (Fig. S, T, U)
Bulk line is also available for purchase from your local retailer. 
Note: Hand wound spools from bulk line are likely to become 
tangled more frequently than BLACK+DECKER factory 
wound spools. For best results, factory wound spools are 
recommended. To install bulk line, follow the steps below:
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u	 Remove battery from appliance.
u	 Remove the empty spool from the appliance as described 

in “Replacing the spool.”
u	 Remove any remaining cutting line from the spool.
u	 Make a fold at the end of the cutting line at about 19 mm 

(28). Feed the cutting line into one of the line anchoring 
slots (29) as shown in Figure S.

u	 Insert the 19 mm end of the bulk line into the hole (30) in 
the spool adjacent to the slot as shown in Figure T. Make 
sure the line is pulled tight against the spool as shown in 
Figure T.

u	 Wind the cutting line onto the spool in the direction of the 
arrow on the spool.  Make sure to wind the line on neatly 
and in layers. Do not crisscross (Figure U).

u	 When the wound cutting line reaches the recesses (31), 
cut the line (Figure T).

u	 Fit the spool onto the appliance as described in “Replacing 
the spool”.

Maintenance
Your BLACK+DECKER corded/cordless appliance/tool has 
been designed to operate over a long period of time with a 
minimum of maintenance. Continuous satisfactory operation 
depends upon proper tool/appliance care and regular 
cleaning.
Your charger does not require any maintenance apart from 
regular cleaning.

Warning! Before performing any maintenance on corded/
cordless power tools:
u	 Switch off and unplug the appliance/tool.
u	 Or switch off and remove the battery from the appliance/

tool if the appliance/tool has a separate battery pack.
u	 Or run the battery down completely if it is integral and then 

switch off.
u	 Unplug the charger before cleaning it. Your charger does 

not require any maintenance apart from regular cleaning.
u	 Regularly clean the ventilation slots in your tool/appliance 

and charger using a soft brush or dry cloth.
u	 Regularly clean the motor housing using a damp cloth. Do 

not use any abrasive or solvent-based cleaner.
u	Regularly clean the cutting line and spool using a soft 

brush or dry cloth.
u	 Regularly use a blunt scraper to remove grass and dirt 

from the underneath of the guard.

Troubleshooting
Problem Solution
Appliance runs slowly. Remove battery from trimmer.

Check that the spool housing can rotate freely. 
Carefully clean it if necessary.

Check that the cutting line does not protrude 
more than approximately 122 mm from the spool. 
If it does, cut it off so that it just reaches the line 
trimming blade

EASYFEEDTM does not 
feed more line.

Keep the tabs depressed and remove the spool 
from the spool housing in the trimmer head.
Ensure that the line is not crisscrossed on the 
spool as detailed in Figure U. If it is, unwind the 
cutting line, then wind it back on the spool neatly 
so that the lines do not cross.
Inspect tracks at the bottom of spool for damage. 
If damaged, replace spool.
Pull the cutting line until it protrudes approximately 
122mm from the spool. If insufficient cutting line is 
left on the spool, install a new spool of cutting line. 
Align the tabs on the spool cap with the cut outs 
in the housing.
Push the spool cap onto the housing until it snaps 
securely into place.
If the cutting line protrudes beyond the trimming 
blade, cut it off so that it just reaches the blade. If 
the automatic line feed still does not work or the  
spool is jammed, try the  following suggestions:
Carefully clean the spool and housing.
Make sure you are using correct line size and 
diameter 1.65 mm - smaller and larger line sizes 
will affect the functionality of the auto feed system.
Remove the spool and check if the lever in the 
spool housing can move freely.
Remove the spool and unwind the cutting line, 
then wind it on neatly again. Replace the spool 
into the housing.

Overfeeding Ensure you are cutting with the tip of the line 
177 mm from the spool. Use the edge guide if 
needed to ensure proper space is maintained.
Ensure you are not exceeding a 10º angle as 
shown in (Fig. J1). Avoid contact of the line with 
hard surfaces such as brick, concrete, wood etc. 
This will prevent excessive wear and/or overfeed 
of line. Cut with the tip of the line

Line unravels when 
cap or spool is 
removed

Make sure to park the lines in holding slots (Figure 
P) before removing.

Protecting the environment

Z �Separate collection. Products and batteries 
marked with this symbol must not be disposed of 
with normal household waste.

Products and batteries contain materials that can be 
recovered or recycled reducing the demand for raw materials. 
Please recycle electrical products and batteries according 
to local provisions. Further information is available at 
www.2helpU.com

Service Information
Black & Decker offers a full network of  company-owned and 
authorized service locations throughtout Asia. All Black & 
Decker Service Centers are staffed with trained personnel to 
provide customers with efficient and reliable product service.
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Whether you need technical advice, repair, or genuine factory 
replacement parts, contact the Black & Decker location 
nearest to you.

Note
u	 Black & Decker's policy is one of continuous improvement 

to our products and, as such, we reserve the right to 
change product specifications without prior notice.

u	 Standard equipment and accessories may vary by country.
u	 Product specifications may differ by country.
u	 Complete product range may not be available in all 

countries. Contact your local Black & Decker dealers for 
range availability.
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STC1820E
PEMANGKAS RUMPUT

Data teknis
STC1820E

Voltase Input DC 18V(20V Max)

Kecepatan Tanpa Beban mnt-1 5500 - 7400

Berat kg 2,1

Baterai Pengisi daya (Menit)

Cat# dc Ah
Cat# N588726 N580465

Kapasitas 400mA 1A

BL1518 18V(20V Max) 1.5 BL1518 225 90

BL2018 18V(20V Max) 2.0 BL2018 300 120

Tujuan Penggunaan
Pemangkas rumput BLACK+DECKER STC1820E Anda telah 
dirancang untuk memotong rumput dan merapikan tepi rumput, 
serta untuk memotong rumput di tempat sempit. Peralatan ini 
hanya ditujukan untuk penggunaan non-profesional.

Petunjuk keselamatan
Peringatan! Bila menggunakan peralatan 
listrik, tindakan pencegahan dasar untuk 
keselamatan, termasuk yang berikut, 
harus selalu diikuti untuk mengurangi risiko 
kebakaran, sengatan listrik, cedera tubuh, 
dan kerusakan bahan.
Peringatan! Saat menggunakan mesin, 
aturan keselamatan harus dipatuhi. Untuk 
keselamatan Anda dan orang-orang di 
sekitar Anda, harap baca petunjuk ini 
sebelum mengoperasikan mesin. Harap 
simpan petunjuk di tempat yang aman 
untuk digunakan nanti.
u	Bacalah seluruh isi panduan ini dengan 

saksama sebelum mengoperasikan 
peralatan.

u	Tujuan penggunaan alat ini dijelaskan 
dalam buku petunjuk ini. Penggunaan 
aksesori atau peralatan tambahan atau 
pengoperasian peralatan selain yang 
disarankan dalam panduan ini dapat 
menimbulkan risiko cedera diri.

u	Simpan buku petunjuk ini sebagai 
referensi di masa mendatang.

Menggunakan peralatan Anda
Saat menggunakan peralatan ini, selalu 
berhati-hatilah.
u	Selalu gunakan kacamata pengaman 

atau pelindung.
u	Jangan biarkan anak-anak atau orang 

dengan keterbatasan kemampuan fisik, 
sensor, maupun mental atau kurang 
pengalaman dan pengetahuan atau 
orang-orang yang tidak memahami 
petunjuk ini menggunakan mesin ini, 
peraturan setempat mungkin membatasi 
usia operator.

u	Jangan mengoperasikan alat ini saat 
orang lain, khususnya anak-anak, atau 
binatang peliharaan tengah berada di 
dekat Anda.

u	Jangan mengizinkan anak-anak atau 
hewan dekat-dekat di area kerja atau 
menyentuh peralatan.

u	Pengawasan yang ketat diperlukan saat 
peralatan digunakan di dekat anak-anak.

u	Peralatan ini tidak ditujukan untuk 
digunakan oleh anak-anak atau orang 
yang lemah tanpa adanya pengawasan.

u	Jangan biarkan alat digunakan sebagai 
mainan.

u	Gunakan peralatan hanya pada siang 
hari atau di bawah pencahayaan yang 
cukup.

u	Gunakan di lokasi yang kering saja. 
Jangan biarkan peralatan basah.



16

BAHASA INDONESIA	

u	Hindari menggunakan peralatan dalam 
kondisi cuaca yang buruk, terutama saat 
terdapat risiko petir.

u	Jangan benamkan peralatan di air.
u	Jangan membuka casing bodi. Tidak 

ada komponen yang dapat diservis oleh 
pengguna di dalamnya.

u	Jangan mengoperasikan peralatan ini di 
lingkungan yang mudah menimbulkan 
bahaya ledakan, seperti di tempat yang 
terdapat cairan, gas, atau debu yang 
mudah terbakar.

u	Peralatan hanya digunakan dengan unit 
catu daya yang disertakan bersama 
peralatan.

Risiko-risiko lain.
Risiko-risiko lain dapat timbul saat 
menggunakan alat, yang mungkin tidak 
tercantum dalam peringatan keselamatan 
yang disertakan. 
Risiko-risiko ini dapat diakibatkan oleh 
penyalahgunaan, penggunaan yang terlalu 
lama, dsb. 
Sekalipun peraturan keselamatan terkait 
sudah diterapkan dan peralatan pengaman 
sudah digunakan, risiko-risiko lain tertentu 
tidak dapat dihindari. Ini meliputi:
u	Cedera yang diakibatkan karena 

menyentuh komponen yang berputar/
bergerak.

u	Cedera yang terjadi saat mengganti 
komponen, pemotong, atau aksesori.

u	Cedera yang diakibatkan karena 
penggunaan alat untuk waktu lama. 
Jika menggunakan alat apa pun untuk 
waktu yang lama, pastikan Anda 
mengistirahatkannya secara berkala.

u	Kerusakan indera pendengaran.
u	Bahaya kesehatan yang disebabkan 

oleh menghirup debu yang ditimbulkan 

oleh penggunaan alat (contoh:- 
mengebor kayu, khususnya kayu oak, 
beech, dan MDF.)

Setelah digunakan
u	Bila tidak digunakan, peralatan ini 

harus disimpan di tempat yang kering, 
berventilasi baik dan jauh dari jangkauan 
anak-anak.

u	Jangan biarkan anak-anak mengakses 
peralatan yang disimpan.

u	Ketika peralatan disimpan atau diangkut 
dalam kendaraan, peralatan harus 
ditempatkan di bagasi atau ditahan 
untuk mencegah gerakan berikut 
perubahan yang mendadak karena 
kecepatan atau belokan.

Pemeriksaan dan perbaikan
u	Sebelum digunakan, periksa apakah ada 

komponen peralatan yang rusak atau 
cacat. Periksa kerusakan komponen 
dan kondisi lain apa pun yang dapat 
mempengaruhi operasi mesin.

u	Jangan gunakan peralatan ini jika ada 
komponen yang rusak atau cacat. 

u	Minta agen perbaikan resmi untuk 
memperbaiki atau mengganti bagian 
yang rusak maupun cacat.

u	Jangan coba melepas atau mengganti 
bagian apa pun selain yang ditentukan 
dalam panduan ini.

Petunjuk keselamatan tambahan 
untuk pemangkas rumput
Peringatan! Elemen pemotong akan terus 
berputar setelah motor dimatikan.
u	Kenalilah semua tuas pengendali serta 

cara penggunaan peralatan yang benar.
u	Selalu lepas baterai dari peralatan saat 

peralatan tidak digunakan, sebelum 
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membersihkan penyumbatan, sebelum 
melakukan tindakan pembersihan dan 
perawatan, setelah peralatan menabrak 
benda asing, atau kapan pun peralatan 
mulai bergetar secara tidak normal.

u	Gunakan sepatu yang tebal atau sepatu 
boot untuk melindungi kaki Anda.

u	Gunakan celana panjang untuk 
melindungi kaki Anda.

u	Sebelum menggunakan peralatan, 
periksalah apakah jalur pemotongan 
telah bersih dari batang kayu, bebatuan, 
kabel, dan benda-benda lainnya.

u	Hanya gunakan peralatan dalam posisi 
tegak, dengan benang pemotong di 
dekat tanah. Jangan pernah menyalakan 
peralatan dalam posisi lainnya.

u	Berjalanlah pelan-pelan saat 
menggunakan peralatan ini. 
Waspadalah karena rumput yang baru 
dipotong kondisinya basah dan licin.

u	Jangan bekerja di atas bidang dengan 
kemiringan yang curam. Saat bekerja di 
atas bidang miring, arah pemotongan 
harus dibuat dari kiri ke kanan melintasi 
permukaannya, jangan pernah dari atas 
ke bawah.

u	Jangan melewati jalur atau jalan yang 
berkerikil sementara peralatan Anda 
sedang beroperasi.

u	Jangan pernah menyentuh benang 
pemotong saat peralatan sedang 
beroperasi.

u	Jangan pernah menaruh peralatan 
hingga benang pemotong benar-benar 
telah berhenti sepenuhnya.

u	Hanya gunakan jenis benang 
pemotong yang tepat. Jangan pernah 
menggunakan benang pemotong yang 
terbuat dari logam atau benang pancing.

u	Berhati-hatilah untuk tidak menyentuh 
bilah pemotongan benang.

u	Jauhkanlah tangan dan kaki Anda dari 
garus pemotong setiap saat, terutama 
saat menyalakan motor.

u	Sebelum menggunakan peralatan dan 
setelah dampak apa pun, periksalah 
tanda keausan atau kerusakan, dan 
perbaiki seperlunya.

u	Jangan pernah mengoperasikan 
peralatan dengan pelindung yang rusak 
atau tanpa pelindung yang terpasang.

u	Berhati-hatilah agar terhindar dari 
cedera akibat perangkat apa pun 
yang dipasang untuk memangkas 
panjang benang filamen. Setelah 
menambahkan benang pemotong yang 
baru, selalu kembalikan peralatan ke 
posisi pengoperasian normal sebelum 
menyalakannya.

u	Selalu pastikan bahwa slot ventilasi 
bebas dari debu.

Petunjuk keselamatan tambahan 
untuk baterai dan pengisi daya
Baterai
u	Jangan pernah membuka baterai untuk 

alasan apa pun.
u	Jangan paparkan baterai pada air.
u	Jangan simpan di lokasi yang suhunya 

melebihi 40 °C.
u	Lakukan pengisian daya hanya pada 

suhu lingkungan antara 10 °C hingga  
40 °C.

u	Isi ulang daya hanya menggunakan 
pengisi daya yang disertakan bersama 
alat.

u	Saat membuang baterai, ikuti 
petunjuk yang diberikan dalam bagian 
"Melindungi lingkungan".
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Pengisi daya
u	Hanya gunakan pengisi daya 

BLACK+DECKER Anda yang telah 
disertakan untuk mengisi daya 
baterai dalam alat. Baterai lain dapat 
meledak, menyebabkan cedera diri dan 
kerusakan.

u	Jangan pernah mengisi ulang daya 
baterai yang tidak dapat diisi ulang.

u	Segera ganti kabel yang rusak.
u	Jangan paparkan pengisi daya pada air.
u	Jangan membuka pengisi daya.
u	Jangan membongkar untuk memeriksa 

bagian dalam pengisi daya.

$ Pengisi daya ini hanya ditujukan 
untuk penggunaan di dalam 
ruangan.
Baca buku petunjuk sebelum 
penggunaan.

Keselamatan kelistrikan

# Pengisi daya ini berisolasi ganda; 
oleh sebab itu tidak perlu kabel 
arde (ground). Selalu periksa 
apakah voltase listrik sudah sesuai 
dengan tegangan yang tercantum 
pada pelat spesifikasi. Jangan 
pernah mencoba untuk mengganti 
unit pengisi daya dengan steker 
listrik biasa.

u	 Jika rusak, kabel daya harus diganti 
oleh produsen atau Pusat Servis 
BLACK+DECKER resmi guna 
menghindari terjadinya bahaya.

Label pada peralatan
Piktogram berikut beserta kode tanggal 
ditampilkan pada peralatan dengan kode 
tanggal:

Bacalah buku petunjuk ini 
sebelum memulai pengoperasian.

Gunakan kacamata keselamatan 
atau pelindung saat 
mengoperasikan peralatan ini.
Gunakan pelindung telinga yang 
tepat saat mengoperasikan 
peralatan ini.
Selalu lepas baterai dari peralatan 
sebelum melakukan tindakan 
pembersihan atau perawatan apa 
pun.
Waspadalah terhadap benda-
benda yang beterbangan. 
Jauhkan orang-orang yang 
berada di sekitar Anda dari area 
pemotongan.
Jangan biarkan peralatan ini 
terkena hujan atau berada dalam 
kondisi basah.

Fitur-Fitur
Peralatan ini memiliki beberapa atau semua fitur berikut ini.
	 1.	 Pemicu
	 2.	 Tombol pengunci
	 3.	 Gagang
	 4.	 Tombol POWERCOMMAND
	 5.	 Sakelar kontrol kecepatan
	 6.	 Pegangan tambahan
	 7.	 Cincin penyesuai ketinggian
	 8.	 Cincin pembalik pinggir
	 9.	 Kepala alat pemangkas
	10.	 Piringan pinggiran
	11.	 Pelindung
	12. 	Wadah kumparan benang
	13.	 Baterai

Mengisi ulang baterai (gambar A)
Baterai perlu diisi ulang sebelum penggunaan pertama dan 
setiap kali baterai tidak mampu menghasilkan daya yang 
memadai untuk mengerjakan pekerjaan yang sebelumnya 
mudah dilakukan.  
Baterai akan menghangat pada saat diisi ulang; ini wajar dan 
tidak menandakan adanya masalah.
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Peringatan! Jangan isi daya baterai pada suhu sekitar di bawah 
10°C atau di atas 40°C. Suhu pengisian daya yang disarankan: 
sekitar 24 °C.
Catatan: Pengisi daya tidak akan mengisi ulang baterai jika 
suhu sel di bawah kurang lebih 10 °C atau di atas 40 °C.
Baterai harus dibiarkan dalam pengisi daya, dan pengisi daya 
akan mulai mengisi ulang daya secara otomatis bilamana suhu 
sel menghangat atau mendingin.
u	 Sambungkan pengisi daya pada stop kontak yang sesuai 

sebelum memasukkan baterai.
u	 Masukkan baterai ke dalam pengisi daya.

LED hijau akan berkedip yang menunjukkan bahwa baterai 
sedang diisi dayanya.

LED hijau akan menyala terus menerus sebagai indikasi 
bahwa pengisian daya sudah selesai. Kemasan sudah terisi 
daya penuh dan dapat digunakan sekarang, atau dibiarkan 
di dalam pengisi daya

Peringatan! Isi ulang baterai yang habis sesegera setelah 
digunakan atau masa pakai baterai dapat sangat berkurang.

Diagnosis pengisi daya
Pengisi daya ini dirancang untuk mendeteksi masalah tertentu 
yang dapat muncul pada baterai atau sumber listrik. Adanya 
masalah ditunjukkan dengan satu LED yang berkedip dengan 
pola yang berbeda.

Baterai Buruk

Pengisi daya dapat mendeteksi baterai yang lemah atau 
rusak. LED merah berkelip dengan pola yang ditunjukkan 
pada label. Apabila pola kedipan baterai yang buruk ini 
terlihat, jangan lanjutkan pengisian daya baterai. Kembalikan 
baterai ke pusat layanan atau tempat pengumpulan untuk 
didaur ulang

Penundaan Kemasan Panas/Dingin

Ketika pengisi daya mendeteksi baterai terlalu panas atau 
terlalu dingin, secara otomatis pengisi daya akan memulai 
Penundaan Kemasan Panas/Dingin, yaitu menunda 
pengisian daya sampai baterai normal kembali. Setelah hal 
ini terjadi, secara otomatis pengisi daya beralih ke mode 
Pengisian Daya Kemasan. Fitur ini memastikan masa pakai 
baterai maksimum. LED merah berkedip dengan pola yang 
ditunjukkan pada label saat penundaan kemasan Panas/
Dingin terdeteksi.

Meninggalkan baterai dalam pengisi daya
Pengisi daya dan baterai dapat dibiarkan terhubung dengan 
lampu LED menyala tanpa batas waktu. Pengisi daya akan 
menjaga baterai tetap dalam kondisi baik dan terisi penuh.

Catatan pengisian daya penting
u	 Masa pakai terlama dan kinerja terbaik bisa didapatkan 

jika baterai diisi daya pada saat suhu udara sekitar 65°F 
dan 75°F (18°- 24°C). JANGAN mengisi daya baterai 
dalam suhu udara di bawah +40°F(+4,5°C), atau di 
atas +105°F (+40,5°C). Ini penting dan akan mencegah 
kerusakan parah pada baterai .

u	 Pengisi daya dan baterai bisa menjadi hangat saat 
tersentuh ketika sedang mengisi daya. Kondisi ini 
normal dan tidak menunjukkan adanya masalah. Untuk 
memudahkan pendinginan baterai setelah digunakan, 
jangan menempatkan pengisi daya atau baterai dalam 
lingkungan yang hangat seperti di gudang logam, atau 
trailer yang tidak berinsulasi

u	 Jika baterai tidak mengisi daya dengan benar:
u	 Periksa arus pada stopkontak dengan mencolokkan 

lampu atau peralatan lainnya
u	 Periksa apakah stopkontak terhubung ke sakelar lampu 

yang mematikan daya saat Anda mematikan lampu.
u	  Pindahkan pengisi daya dan baterai ke lokasi dengan 

suhu udara sekitar antara 65°F - 75°F (18°- 24°C).
u	 Jika masalah pengisian daya masih berlanjut, bawalah 

peralatan, kemasan baterai, dan pengisi daya ke pusat 
servis setempat Anda.

u	 Baterai harus diisi ulang saat gagal menghasilkan daya 
yang cukup pada pekerjaan yang mudah dilakukan 
sebelumnya. JANGAN LANJUTKAN menggunakan 
dengan kondisi-kondisi berikut. Ikuti prosedur pengisian 
daya. Anda juga dapat mengisi daya baterai yang 
digunakan sebagian kapan pun Anda mau dengan tanpa 
efek samping pada baterai.

u	 Benda-benda asing bersifat penghantar listrik semacam 
ini dapat berupa, namun tidak terbatas pada: serat baja, 
kertas alumunium, atau tumpukan partikel-partikel logam, 
yang semuanya harus dijauhkan dari rongga-rongga 
pengisi daya. Selalu cabut pengisi daya dari catu daya 
bilamana tidak ada baterai dalam rongga. Cabut pengisi 
daya sebelum membersihkannya.

u	 Jangan membekukan atau membenamkan pengisi daya 
dalam air atau cairan lain.

Peringatan! Bahaya sengatan listrik. Jaga agar tidak ada 
cairan masuk ke dalam pengisi daya. Jangan pernah berusaha 
membuka baterai untuk alasan apa pun. 
Jika wadah plastik baterai rusak atau retak, kembalikan ke pusat 
layanan untuk didaur ulang.

Memasang dan melepaskan kemasan baterai dari 
peralatan
Peringatan! Pastikan tombol pengunci tidak diaktifkan untuk 
mencegah aktuasi sakelar sebelum melepas atau memasang 
baterai.
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Untuk memasang baterai 
Pasang baterai (13) ke peralatan hingga terdengar bunyi klik 
(Gambar B). Pastikan baterai benar-benar terpasang dan 
terkunci ke posisi.

Untuk melepas baterai
Tekan tombol pelepas baterai (14) seperti yang ditunjukkan pada 
Gambar C dan tarik baterai dari peralatan.

Perakitan
Peringatan! Sebelum perakitan, pastikan alat telah dimatikan 
dan baterai telah dilepas.
Diperlukan alat perakitan (tidak disertakan):  
Obeng Phillips.

Memasang pengaman (Gbr. D,E)
Peringatan! Melepas baterai dari peralatan sebelum berupaya 
memasang pelindung, panduan pinggiran, atau pegangan. 
Jangan pernah mengoperasikan peralatan tanpa pelindung yang 
terpasang kuat di tempatnya. Pelindung harus selalu berada di 
peralatan guna melindungi pengguna.
u	 Lepas sekrup dari pelindung.
u	 Balikkan pemangkas rumput sehingga Anda dapat melihat 

penutup kumparan benang (15).
u	 Balik pelindung (11) dan geser pelindung ke rangka motor 

(16). Pastikan tab (17) pada pelindung mengaktifkan 
bingkai (18) pada tempat motor seperti yang ditunjukkan.

u	 Lanjutkan untuk menggeser pelindung hingga terdengar 
bunyi “klik” pada posisinya. Tab pengunci (19) harus 
masuk ke slot wadah(20).

u	 Dengan menggunakan obeng phillips, pasang sekrup 
pelindung dan kencangkan seperti yang ditunjukkan di 
Gambar E untuk menyelesaikan perakitan pelindung.

u	 Setelah pelindung terpasang, lepaskan penutup dari bilah 
benang bilah pemotong, yang ada di tepi pelindung

Peringatan! Jangan pernah penggunakan alat tanpa pelindung 
yang telah terpasang dengan benar.

Memasang pegangan tambahan (Gbr. F, G, H)
u	 Untuk memasang pegangan, tekan tombol (21) di kedua 

sisi rangka bagian atas seperti yang ditunjukkan di 
Gambar F.

u	 Posisikan pegangan seperti yang ditunjukkan Gambar 
G (dengan logo BLACK+DECKER yang menghadap ke 
atas). Dorong sebagian pegangan, sehingga pegangan 
akan menahan tombol saat Anda melepaskannya dengan 
kedua tangan Anda.

u	 Dorong pegangan seluruhnya ke rangka dan posisikan 
sedikit hingga terdengar suara “klik” pada posisinya.

u	 Untuk menyesuaikan pegangan ke atas atau ke bawah, 
tekan tombol (22) dan angkat atau turunkan pegangan 
(Gambar H).

u	 Pegangan harus disesuaikan, sehingga lengan depan 
Anda lurus saat pemangkas rumput berada dalam posisi 
kerja.

Penyesuaian ketinggian (Gbr. I, J-J3)
Peringatan! Penyesuaian panjang pemangkas rumput untuk 
mendapatkan posisi kerja yang tepat ditunjukkan di Gambar 
J – J3.
u	 Ketinggian pemangkas rumput secara keseluruhan dapat 

disesuaikan dengan melonggarkan cincin penyesuai 
tinggi (7) dengan memutar searah panah seperti yang 
ditunjukkan di Gambar I. 

u	 Pindahkan rangka bagian atas dengan posisi tegak lurus 
atau melintang. Saat mencapai tinggi yang diinginkan, 
kencangkan cincin dengan memutarnya berlawanan 
dengan arah yang ditunjukkan di Gambar I.

Melepaskan benang pemotong
Saat transit, benang pemotong ditempelkan ke wadah kumparan 
benang.
u	 Lepaskan isolasi penyangga benang pemotong ke wadah 

kumparan benang.

Pengoperasian
Peringatan! Selalu gunakan pelindung mata yang tepat.
Peringatan! Sebelum Anda menggunakan pemotongan rumput, 
harap hanya gunakan jenis benang pemotong yang tepat.
Catatan: Periksa area yang akan dipotong, apakah sudah 
bersih dari kawat, kabel, atau benda seperti benang yang dapat 
mengakibatkan terbelit dalam kumparan atau benang yang 
berputar. Berhati-hatilah selalu untuk menghindari kawat yang 
mungkin bengkok ke luar ke jalur alat ini, seperti mata kail di 
dasar rangkaian rantai pada pagar.

Menyalakan dan mematikan
u	 Untuk menyalakan peralatan, tekan tombol pengunci (2), 

dan tekan sakelar pemicu (1).
u	 Untuk mematikan peralatan, lepaskan sakelar pemicu.

Mengoperasikan pemangkas rumput (Gbr. I, J-J3)
u	 Dengan unit yang menyala, belokkan unit dan gerakkan 

sisi pemangkas rumput ke samping seperti yang 
ditunjukkan pada Gambar J.

u	 Pertahankan sudut pemotongan sebesar 5° hingga 
10° seperti yang ditunjukkan pada Gambar J1. Jangan 
melebihi 10° (Gambar J2). Potong dengan ujung benang. 
Untuk menjaga jarak dari permukaan yang kasar, gunakan 
ujung piringan (10).

u	 Pertahankan jarak minimum sejauh 60 cm antara 
pelindung dan kaki Anda seperti yang ditunjukkan di 
Gambar J3. Untuk mendapatkan jarak ini, sesuaikan tinggi 
pemangkas rumput secara keseluruhan seperti yang 
ditunjukkan di Gambar I.

Tombol POWERCOMMAND (Gbr. K)
Fitur POWERCOMMAND memungkinkan Anda untuk 
memperpanjang benang pemotong yang tersedia saat 
memotong rumput. 
u	 Untuk menambah benang pemotong, tekan tombol  

POWERCOMMAND sepenuhnya (4), saat memotong 
rumput dan lepaskan (gambar K).
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Catatan: Pemangkas rumput akan berhenti memotong saat 
tombol POWERCOMMAND ditekan dan akan melanjutkan 
pemotongan saat dilepaskan.
u	 Untuk panjang benang maksimum, tekan tombol beberapa 

kali hingga Anda mendengar benang pemotong memukul 
pelindung. 

Catatan: Jangan terus menekan tombol POWERCOMMAND 
setelah panjang maksimum dicapai. Hal ini akan mengakibatkan 
masukan yang berlebihan dan cepat menghabiskan benang.

Ubah ke mode tepi (Gbr. L, M) 
Peringatan! Panduan pinggiran berpiringan hanya boleh 
digunakan saat dalam mode pinggiran. 
Pemangkas rumput dapat digunakan di mode pemangkasan 
atau pinggiran untuk memangkas rumput yang menjuntai di 
tepi pekarangan dan hamparan bunga. Untuk pinggiran, kepala 
pemangkas rumput harus diposisikan seperti yang ditunjukkan 
Gambar M. Jika tidak:

u	 Lepas baterai dari pemangkas rumput.
u	 Pegang cincin pembalik pinggir (8) dan tekan seperti 

yang ditunjukkan di bagian 1 Gambar L.
u	 Putar cincin pembalik pinggir sebesar 180° berlawanan 

dengan arah jarum jam seperti yang ditunjukkan di 
bagian 2, hingga pegangannya kembali terpasang ke 
separuh bagian atas pemangkas.

u	 Untuk mengembalikan posisi pemangkasan, tarik cincin 
pembalik pinggir ke bawah dan putar kepalanya searah 
jarum jam agar kembali ke posisi semula.

Catatan: Anda akan merasakan pemotongan yang lebih cepat 
dibandingkan penggunaan benang pemotong normal jika 
benang pemangkas diposisikan langsung di atas trotoar atau 
permukaan yang kasar.

Pinggiran (Gbr. M)
Peringatan! Saat digunakan sebagai Peminggir, bebatuan, 
lembaran logam, dan benda lainnya dapat dilemparkan dengan 
kecepatan tinggi melalui benang. Pemangkas dan pelindung 
dirancang untuk mengurangi bahaya. Namun, PASTIKAN 
bahwa orang lain dan hewan berjarak sejauh minimal 30 m 
dari peralatan. Hasil pemotongan yang optimal akan diperoleh 
dengan pinggiran yang lebih dalam dari 50mm.
u	 Jangan gunakan pemangkas ini untuk membuat parit.
u	 Gunakan piringan pinggiran (10), arahkan pemangkas 

seperti yang ditunjukkan Gambar M.
u	 Posisikan piringan pinggiran pada tepi trotoar atau 

permukaan yang kasar, sehingga benang pemotong yang 
berada di atas rumput atau area kotor akan bergeser ke 
pinggir sedikit demi sedikit.

u	 Untuk melakukan potongan yang lebih dekat, sedikit 
miringkan pemangkas.

Kontrol kecepatan & mode penambahan waktu 
operasi (Gbr. N)
Alat pemotong rumput ini memberikan Anda pilihan untuk 
mengoperasikan alat dengan kecepatan yang lebih efisien untuk 
menambah waktu operasi untuk pekerjaan yang lebih besar, 
atau meningkatkan kecepatan pemangkas untuk pemotongan 
kinerja tinggi (Gambar N).

u	 Untuk menambah waktu operasi, tarik sakelar kontrol 
kecepatan (5) kembali ke posisi baterai (13) ke posisi #1. 
Mode ini sangat cocok untuk proyek yang lebih besar 
yang memerlukan waktu untuk menyelesaikannya.

u	 Untuk meningkatkan pemangkas rumput, dorong sakelar 
kontrol kecepatan ke arah kepala pemangkas rumput 
(9) ke posisi #2. Mode ini paling cocok untuk memotong 
pertumbuhan rumput yang lebat dan untuk peralatan yang 
membutuhkan RPM lebih tinggi.

Catatan: Saat berada dalam mode peningkatan (#2), waktu 
operasi akan menurun jika dibandingkan dengan pemangkas 
rumput saat berada dalam mode pengoperasian yang 
ditambahkan (#1).

Kiat pemotongan yang bermanfaat
u	 Gunakan ujung benang untuk melakukan pemotongan; 

jangan memaksa kepala benang untuk memotong rumput 
yang tak bisa dipotong. Gunakan panduan pinggiran pada 
pagar, rumah, dan hamparan bunga untuk praktik terbaik.

u	  Pagar kawat dan pagar pancang menyebabkan 
penggunaan benang yang berlebih, bahkan kerusakan. 
Dinding batu dan batu bata, batu tepi jalan, dan kayu 
dapat mengonsumsi benang dengan cepat.

u	 Jangan biarkan penutup kumparan benang untuk tertarik 
ke tanah atau permukaan lainnya.

u	 Untuk pemotongan rumput yang tumbuh lebat, potong dari 
atas ke bawah dan jangan melebihi tinggi 300 mm.

u	 Pertahankan posisi pemangkas rumput miring menghadap 
area yang sedang dipotong; ini adalah area pemotongan 
terbaik.

u	 Pemangkas rumput akan memotong saat melintasi unit 
dari sebelah kanan ke kiri. Langkah ini akan menjauhkan 
operator dari serpihan.

u	 Hindari pohon dan semak-semak. Kulit pohon, cetakan 
kayu, dinding, dan tiang pagar mudah rusak oleh benang.

Membersihkan penyumbatan dan benang yang 
terlilit (Gambar O,P,Q)
Peringatan! Lepas baterai dari pemangkas rumput sebelum 
melakukan perakitan, penyesuaian, atau pengubahan aksesori 
apa pun. Langkah pencegahan tersebut mengurangi risiko 
peralatan beroperasi tanpa sengaja. Setiap saat, terutama saat 
memotong ilalang yang lebat atau menjulang, hub pengisian 
benang mungkin tersumbat dengan getah atau materi lainnya, 
dan benang akan tersumbat. Untuk membersihkan benang, ikuti 
langkah yang tertera berikut.
u	 Lepaskan baterai dari pemangkas rumput.
u	 Tekan tab pelepas (23) pada penutup kumparan benang 

(24), seperti yang ditunjukkan di Gambar O dan lepaskan 
penutup dengan menariknya ke atas.

u	 Tarik kumparan benang nilon dan bersihkan benang yang 
rusak atau serpihan-serpihan dari area kumparan benang.

u	 Letakkan kumparan benang dan benang ke dalam 
penutup kumparan benang yang sejajar dengan benang 
yang “digulung” di dalam slot seperti yang ditunjukkan di 
Gambar P1.
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u	 Pasang ujung benang melalui lubang yang tepat di wadah 
kumparan benang. Kendurkan benang hingga benang 
tertarik di luar slot pegangan seperti yang ditunjukkan 
Gambar P2.

u	 Tekan kumparan benang secara perlahan dan putar 
hingga Anda merasakannya jatuh dari posisinya, 
kemudian dorong agar terpasang ke tempatnya. (Saat 
terpasang, kumparan benang akan berubah beberapa 
derajat ke arah kiri dan kanan dengan bebas).

u	 Jagalah benang agar tidak terbelit di bawah kumparan 
benang.

u	 Sejajarkan tab tutup kumparan benang dengan slot di 
wadah kumparan benang.

u	 Pasang kembali tutup kumparan benang seperti yang 
ditunjukkan Gambar Q dengan menekan dudukan dan 
menekan ke wadah kumparan benang.

Catatan: Pastikan penutupnya telah terpasang sempurna, 
dengarkan dua bunyi klik untuk memastikan dudukan terpasang 
dengan benar. Nyalakan peralatan. Beberapa saat kemudian 
atau lebih cepat, Anda akan mendengar benang nilon dipotong 
ke panjang yang sesuai secara otomatis.
Peringatan! Untuk menghindari kerusakan pada peralatan, jika 
benang pemotong menjulur di belakang bilah pemotong, maka 
potonglah agar benang mencapai bilah.
Catatan: Komponen pengganti lainnya (pelindung, 
penutup kumparan benang, dll.) tersedia di pusat layanan 
BLACK+DECKER. Untuk menemukan lokasi servis setempat 
Anda, kunjungi www.blackanddecker.com.
Peringatan! Penggunaan aksesori apa pun yang tidak 
disarankan oleh BLACK+DECKER dengan peralatan ini dapat 
berbahaya.

Mengganti kumparan benang (Gbr. O, P, Q, R)
u	 Lepas baterai dari peralatan.
u	 Tekan tab (23) dan lepas penutup kumparan benang (24) 

dari wadah kumparan benang (12) (Gambar O).
u	 Pegang kumparan benang yang kosong dengan satu 

tangan dan pegang wadah kumparan benang di tangan 
satunya dan tariklah kumparan benang.

u	 Jika tuas (25) atau pegas (26) di dudukan rangka 
(Gambar R) macet, ganti dalam posisi yang benar 
sebelum memasukkan kumparan benang baru ke dalam 
wadah.

u	 Singkirkan kotoran apa pun dan rumput dari kumparan 
benang dan wadah.

u	 Kendurkan ujung benang pemotong dan arahkan benang 
ke lubang (P2) Gambar P.

u	 Ambil kumparan benang baru dan dorong ke ujung (27) 
(Gambar R) di wadah. Putar kumparan benang secara 
perlahan hingga kumparan benang terpasang. Benang 
harus menjulur sekitar 136 mm dari wadahnya.

u	 Sejajarkan tab pada penutup kumparan benang dengan 
slot di rangka (Gambar Q).

u	 Dorong penutup ke wadah hingga penutupnya terpasang 
dengan rapat.

Gulung kumparan benang dari gulungan benang 
(Gbr. S, T, U)
Gulungan benang juga tersedia untuk pembelian dari peritel 
setempat Anda. Catatan: Kumparan benang pintalan tangan 
dari gulungan benang cenderung mudah terbelit dibandingkan 
kumparan benang pintalan pabrik BLACK+DECKER. Untuk hasil 
terbaik, kumparan benang pintalan pabrik sebaiknya digunakan. 
Untuk memasang gulungan benang, ikuti langkah berikut:
u	 Lepas baterai dari peralatan.
u	 Lepaskan kumparan benang yang kosong dari peralatan 

seperti yang dijelaskan dalam “Mengganti kumparan 
benang.”

u	 Lepaskan benang pemotong yang tersisa dari kumparan 
benang.

u	 Buatlah lipatan pada ujung benang pemotong sekitar 19 
mm (28). Masukkan benang pemotong ke slot penahan 
benang (29) seperti yang ditunjukkan di Gambar S.

u	 Pasang ujung gulungan benang sepanjang 19 mm 
ke lubang (30) di kumparan benang yang berdekatan 
dengan slot sebagaimana yang ditunjukkan di Gambar T. 
Pastikan benang ditarik kencang dari kumparan benang 
sebagaimana yang ditunjukkan di Gambar T.

u	 Lilitkan benang pemotong ke kumparan benang searah 
kumparan benang. Pastikan untuk melilitkan benang 
secara rapi dan secara berlapis. Jangan menyilangkan 
benang (Gambar U).

u	 Jika benang pemotong hasil pintalan kepanjangan (31), 
potonglah benang (Gambar T).

u	 Pasang kumparan benang ke peralatan sebagaimana 
yang dijelaskan di “Mengganti kumparan benang”.

Pemeliharaan
Alat/peralatan listrik berkabel/nirkabel BLACK+DECKER telah 
dirancang untuk penggunaan jangka panjang dengan perawatan 
minimal. Pengoperasian yang memuaskan secara terus-
menerus bergantung pada perawatan alat/peralatan yang benar 
serta pembersihan secara teratur.
Pengisi daya tidak membutuhkan perawatan lain di luar 
pembersihan berkala.

Peringatan! Sebelum melakukan pemeliharaan apa pun pada 
perkakas listrik berkabel/nirkabel:
u	 Matikan dan cabut peralatan/alat.
u	 Atau, matikan dan lepaskan baterai dari peralatan/alat jika 

peralatan/alat memiliki baterai terpisah.
u	 Atau, jika baterai terintegrasi, kosongkan baterai sama 

sekali, kemudian matikan.
u	 Cabut pengisi daya sebelum membersihkannya. 

Pengisi daya tidak membutuhkan perawatan lain di luar 
pembersihan berkala.

u	 Bersihkan celah ventilasi pada alat dan pengisi daya 
secara teratur dengan menggunakan sikat lembut atau lap 
kering.

u	 Bersihkan kerangka motor secara teratur dengan 
menggunakan kain bersih yang lembap. Jangan gunakan 
bahan pembersih abrasif atau pembersih berbahan dasar 
larutan apa pun.
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u	Bersihkan benang pemotong dan kumparan benang 
menggunakan sikat yang lembut atau kain yang kering 
secara teratur.

u	 Gunakan alat pengerik tumpul untuk membersihkan 
rumput dan kotoran dari bagian bawah pelindung.

Pemecahan masalah
Masalah Solusi
Peralatan beroperasi 
secara lambat.

Lepaskan baterai dari pemangkas rumput.

Periksa apakah wadah kumparan benang dapat 
berputar lancar. Jika perlu, bersihkan secara 
hati-hati.

Periksa apakah benang pemotong tidak menjuntai 
lebih dari 122 mm dari kumparan benang. Jika 
iya, potonglah agar panjang benang sesuai 
dengan bilah pemangkas

EASYFEEDTM tidak 
memasukkan banyak 
benang.

Tetap tekan tab dan lepaskan kumparan 
benang dari wadah kumparan benang di kepala 
pemangkas.
Pastikan benang tidak menyilang di kumparan 
benang seperti detail pada Gambar U. Jika iya, 
ulurkan benang pemotong, dan gulung ulang di 
kumparan benang dengan rapi, sehingga benang 
tidak menyilang.
Periksa jejak pada bagian bawah kumparan 
benang jika mengalami kerusakan. Jika rusak, 
ganti kumparan benang.
Tarik benang pemotong hingga benang menjuntai 
sekitar 122mm dari kumparan benang. Jika 
panjang benang pemotong yang tersisa di 
kumparan benang tidak mencukupi, pasang 
kumparan benang pemotong yang baru. 
Sejajarkan tab pada penutup kumparan benang 
dengan potongan yang menjulur ke luar kerangka.
Tekan penutup kumparan benang ke kerangka 
hingga kumparan terpasang dengan rapat.
Jika benang pemotong menjulur di belakang 
bilah pemangaks, maka potonglah agar benang 
mencapai bilah. Jika masukan benang otomatis 
tidak bekerja atau kumparan benang macet, 
cobalah saran berikut:
Bersihkan kumparan benang dan kerangka 
dengan hati-hati.
Pastikan Anda menggunakan ukuran benang 
yang tepat dan berdiameter 1,65mm – ukuran 
benang yang lebih kecil atau lebih besar akan 
berpengaruh pada fungsionalitas sistem masukan 
otomatis.
Lepaskan kumparan benang dan periksalah 
jika tuas di kerangka kumparan benang dapat 
bergerak bebas.
Lepaskan kumparan benang dan ulur benang 
pemotong, kemudian gulung lagi dengan rapi. 
Ganti kumparan benang di dalam kerangka.

Masukan yang 
berlebih

Pastikan Anda memotong ujung benang 
sepanjang 177mm dari kumparan benang. 
Gunakan panduan pinggiran jika diperlukan untuk 
memastikan jarak yang tepat.
Pastikan Anda tidak melebihi sudut 10º seperti 
yang ditunjukkan (Gbr. J1). Hindari sentuhan 
benang dengan permukaan kasar seperti batu 
bata, beton, kayu, dll. Langkah ini akan mencegah 
penggunaan dan/atau masukan benang yang 
berlebihan. Potong ujung benang

Benang akan terurai 
jika penutup atau 
kumparan benang 
dilepaskan

Pastikan untuk meletakkan benang di slot 
penyangga (Gambar P) sebelum melepasnya.

Melindungi lingkungan

Z �Pengumpulan terpisah. Produk dan baterai yang 
ditandai dengan simbol ini tidak boleh dibuang 
bersama dengan sampah rumah tangga biasa.

Produk dan baterai berisi bahan yang dapat digunakan kembali 
atau didaur ulang yang mengurangi permintaan kebutuhan 
bahan baku. Harap mendaur ulang produk listrik dan baterai 
sesuai dengan ketentuan setempat. Informasi selengkapnya 
tersedia di www.2helpU.com

Informasi Servis
Black & Decker menawarkan jaringan lengkap milik perusahaan 
dan lokasi servis resmi di seluruh Asia. Semua Pusat Servis 
Black & Decker memiliki staf terlatih agar dapat memberikan 
layanan produk yang efisien dan andal kepada konsumen.

Bila Anda membutuhkan saran teknis, perbaikan, atau suku 
cadang pengganti asli pabrik, hubungi lokasi Black & Decker 
terdekat.

Perhatikan
u	 Black & Decker memiliki kebijakan untuk terus 

meningkatkan produk dan karenanya, kami berhak 
mengubah spesifikasi produk tanpa pemberitahuan 
sebelumnya. 

u	 Perlengkapan dan aksesori standar mungkin akan 
berbeda di setiap negara.

u	 Spesifikasi produk dapat berbeda menurut negara.
u	 Pilihan produk lengkap mungkin tidak tersedia di semua 

negara. Untuk mengetahui ketersediaan rangkaian, 
hubungi dealer Black & Decker setempat.

Di Im poroleh
Alamat

: PT. Stanley Black & Decker
: Menara Standard Chartered Level 31 
JI. Prof. Dr. Satrio No. 164 RT/RW 003/004 Kel. Karet, Kec. Setiabudi 
Jakarta Selatan, 12930 – Indonesia
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ภาษาไทย

STC1820E
เครือ่งเล็มหญา้ไรส้าย

ขอ้มลูทางเทคนคิ
STC1820E

แรงดนัไฟเขา้ DC 18V(20V Max)

ความเร็วขณะ 
ไมม่โีหลด

รอบ/นาที 5500 - 7400

น�ำ้หนกั กก. 2.1

แบตเตอรี่่� เครื่องชาร์จ (นาที)

Cat# dc Ah
Cat# N588726 N580465

Amps 400mA 1A

BL1518 18V(20V Max) 1.5 BL1518 225 90

BL2018 18V(20V Max) 2.0 BL2018 300 120

วัตัถุปุระสงค์ใ์นการใช้ง้าน
เครื่่�องเล็็มหญ้า้รุ่่�น STC1820E ของ BLACK+DECKER  
ออกแบบมาส�ำหรับการเล็มและตดัแตง่ขอบสนามหญา้  
และตดัหญา้ในพืน้ทีจ่�ำกดั เครื่องมอืนีม้วีตัถปุระสงค ์
เพื่อการใชง้านภายในบา้นเทา่นัน้

ขอ้ปฏบิตัเิพือ่ความปลอดภยั
ค�ำเตอืน! เมื่อใชเ้ครื่องมอืไฟฟ้า 
ทีใ่ชไ้ฟจากสายเมน ตอ้งปฏบิตัติาม 
ขอ้ควรระวงัเพื่อความปลอดภยัพืน้ฐาน 
รวมทัง้ขอ้ควรระวงัตอ่ไปนี ้เพื่อลด 
ความเสีย่งตอ่การเกดิไฟไหม ้ถกูไฟดดู  
ไดรั้บบาดเจ็บ และวสัดเุสยีหาย
ค�ำเตอืน! เมื่อใชง้านเครื่อง ตอ้งปฏบิตั ิ
ตามกฎความปลอดภยั โปรดอา่น 
ค�ำแนะน�ำเหล่านีก้อ่นใชง้านเครื่อง  
เพื่อความปลอดภยัของตวัคณุเองและ 
ผูท้ีอ่ยูใ่กลเ้คยีง โปรดเกบ็ค�ำแนะน�ำ 
เพื่อความปลอดภยันีเ้พื่อใชใ้นภายหลงั
u	อา่นคูม่อืเล่มนีท้ัง้หมดอยา่งละเอยีด 

กอ่นใชง้านเครื่องมอืนี้
u	วตัถปุระสงคใ์นการใชง้านไดอ้ธบิาย 

ไวใ้นคูม่อืนีแ้ลว้ การใชอ้ปุกรณเ์สรมิ 
หรอือปุกรณย์ดึตดิ หรอืการใชง้าน 
ใดๆ กบัเครื่องมอืนีน้อกเหนอืจาก 
ทีไ่ดแ้นะน�ำในคูม่อืการใชง้านนี ้ 

อาจเสีย่งตอ่การไดรั้บบาดเจ็บ
u	เก็บรักษาคูม่อืนีไ้วเ้พื่อการอา้งองิ 

ในอนาคต

การใชเ้ครือ่งมอืของคณุ
พงึใชค้วามระมดัระวงัทกุครัง้ทีใ่ช ้
เครื่องมอืนี้
u	ใชแ้วน่ตานริภยัหรอืแวน่ครอบตา
u	ไมอ่นุญาตใหเ้ด็ก บคุคลทีม่คีวาม 

บกพรอ่งทางรา่งกาย ทางการรับ 
ความรูส้กึ หรอืทางจติประสาท หรอื 
ขาดประสบการณแ์ละความรู ้หรอื 
ผูท้ีไ่มรู่ว้ธิกีารใชง้านใชเ้ครื่องมอืนี ้
กฎระเบยีบในแต่ละประเทศ 
อาจจ�ำกดัอายขุองผูใ้ชเ้ครื่อง

u	หา้มใชง้านเครื่องใกลบ้คุคลอื่น 
โดยเฉพาะเด็กเล็กหรอืสตัวเ์ลีย้ง

u	อยา่ใหเ้ด็กเล็กหรอืสตัวเ์ขา้ใกล ้
บรเิวณพืน้ทีท่�ำงานหรอืสมัผัส 
เครื่องมอื

u	จะตอ้งควบคมุดแูลอยา่งใกลช้ดิ 
เมื่อใชเ้ครื่องมอืนีใ้กลเ้ด็ก

u	เครื่องมอืนีไ้มไ่ดม้ไีวเ้พื่อการ 
ใชง้านโดยผูเ้ยาวห์รอืผูท้ีข่าดความ 
เชี่่�ยวชาญโดยไม่่มีกีารควบคุุมดูแูล

u	ห้า้มใช้เ้ครื่่�องมืือนี้้�เป็็นของเล่่น
u	ใช้ง้านเครื่่�องเฉพาะในเวลากลางวันั 

หรืือมีแีสงสว่่างจากไฟที่่�เพียีงพอ 
เท่่านั้้� น

u	ใช้ใ้นพื้้�นที่่�แห้ง้เท่่านั้้� น อย่่าให้ ้
เครื่่�องมืือนี้้�เปีียกน้ำำ��

u	หลีกีเลี่่�ยงการใช้เ้ครื่่�องในสภาพ 
อากาศที่่�ย่ำำ��แย่่ โดยเฉพาะเมื่่�อ 
มีคีวามเสี่่�ยงที่่�จะเกิดิฟ้้าผ่่า

u	อย่่าจุ่่�มเครื่่�องลงในน้ำำ��
u	อย่่าเปิิดตัวัเครื่่�อง ไม่่มีชีิ้้� นส่่วนใดที่่� 

ผู้้� ใช้ส้ามารถซ่อ่มได้อ้ยู่่�ภายใน



25

ภาษาไทย

u	หา้มใชเ้ครื่องมอืในบรเิวณทีอ่าจ 
เกดิการระเบดิได ้เชน่ ในสถานที ่
ทีม่ขีองเหลว แกส๊ หรอืฝุ่ นผงทีม่ ี
คณุสมบตัไิวไฟ

u	เครื่องมอืนีต้อ้งใชร้ว่มกบัชดุแหล่ง 
จา่ยไฟทีม่าพรอ้มกบัตวัเครื่อง 
เทา่นัน้

ความเสีย่งอืน่ๆ ทีย่งัมอียู่
ความเสีย่งอื่นๆ ทีไ่มไ่ดร้ะบใุนค�ำเตอืน 
เพื่อความปลอดภยันี ้อาจเกดิขึน้ได ้
เมื่อใชเ้ครื่องมอื 
ความเสีย่งเหล่านีอ้าจเกดิขึน้จากการ 
ใชง้านอยา่งไมถ่กูตอ้ง การใชง้านเป็น 
เวลานาน เป็นตน้
แมว้า่จะปฏบิตัติามขอ้ก�ำหนดดา้น 
ความปลอดภยัทีเ่กีย่วขอ้ง และใช ้
อปุกรณน์ริภยั แตค่วามเสีย่งอื่นๆ  
ทีย่งัมอียูบ่างอยา่งกไ็มส่ามารถ 
หลกีเลีย่งได ้ความเสีย่งเหล่านัน้ไดแ้ก่
u	การบาดเจ็บทีเ่กดิจากการสมัผัส 

ชิน้สว่นทีห่มนุ/เคลื่อนที่
u	การบาดเจ็บทีเ่กดิขึน้ขณะเปลีย่น 

ชิ้้�นส่่วน ใบมีดี หรืืออุุปกรณ์เ์สริมิ
u	การบาดเจ็็บที่่�เกิดิจากการใช้ ้

เครื่่�องมืือเป็็นเวลานาน เมื่่�อใช้ ้
เครื่่�องมืือเป็็นระยะเวลานาน  
ต้อ้งแน่่ใจว่่าคุุณได้ห้ยุุดพัักเป็็นระยะ

u	ความบกพร่่องในการได้ย้ินิเสียีง
u	อันัตรายต่่อสุุขภาพที่่�เกิดิจากการ 

สูดูดมฝุ่่� นจากการใช้เ้ครื่่�องมืือ  
(ตัวัอย่่างเช่่น การทำำ�งานกับัไม้ ้ 
โดยเฉพาะไม้โ้อ๊ค๊ ไม้บ้ีชี และ 
ไม้ ้MDF)

หลังัการใช้ง้าน
u	เมื่่�อไม่่ได้ใ้ช้ง้าน ควรจะเก็บ็ 

เครื่องมอืนีไ้วใ้นทีท่ีแ่หง้ อากาศ 
ถา่ยเทไดด้ ีและพน้มอืเด็ก

u	เก็บเครื่องใหพ้น้มอืเด็ก
u	เมื่อเกบ็หรอืขนสง่เครื่องมอืนีใ้นรถ  

จะตอ้งวางไวใ้นชอ่งเก็บของหรอื 
ยดึไวใ้หด้เีพื่อป้องกนัไมใ่หเ้คลื่อนที ่
เพราะการเปลีย่นแปลงความเร็วหรอื 
ทศิทางกะทนัหนั

การตรวจสอบและการ
ซอ่มแซม
u	กอ่นการใชง้าน ตรวจสอบเครื่อง 

เพื่อหาชิน้สว่นทีบ่กพรอ่งหรอืช�ำรดุ 
เสยีหาย ตรวจดวูา่มกีารแตกหกั 
ของชิน้สว่นและสภาพอื่นใดทีอ่าจ 
สง่ผลตอ่การใชง้านหรอืไม่

u	หา้มใชเ้ครื่องหากมชี ิน้สว่นใดๆ  
ช�ำรดุเสยีหายหรอืบกพรอ่ง 

u	ใหศ้นูยซ์่อมทีไ่ดรั้บอนุญาตเป็น 
ผู้้� ซ่อ่มแซมหรืือเปลี่่�ยนชิ้้�นส่่วนที่่� 
ชำำ�รุุดหรืือบกพร่่อง

u	อย่่าพยายามถอดหรืือเปลี่่�ยนชิ้้�น
ส่่วน 
ใดๆ นอกเหนืือจากที่่�ระบุุในคู่่�มืือนี้้�

คำำ�แนะนำำ�เพื่่�อความปลอดภัยั 
เพิ่่�มเติมิสำำ�หรับัเครื่่�องเล็็ม
หญ้า้
คำำ�เตือืน! ชิ้้�นส่่วนที่่�ทำำ�หน้า้ที่่�ตัดัจะยังั
หมุุนอยู่่�หลังัจากปิิดสวิติช์ม์อเตอร์แ์ล้ว้
u	ทำำ�ความคุ้้� นเคยกับัวิธิีคีวบคุุมและ 

การใช้ง้านเครื่่�องมืืออย่่างถูกูวิธิีี
u	ถอดแบตเตอรี่่�ออกจากตัวัเครื่่�อง 

เสมอเมื่่�อไม่่ใช้ง้าน ก่่อนที่่�จะ 
ถอดส่่วนประกอบ ก่่อนการทำำ� 
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ความสะอาดและซ่อ่มบำำ�รุุง หลังั
จาก 
ตดัโดนวตัถแุปลกปลอม หรอืเมื่อ 
ตวัเครื่องเริม่สัน่อยา่งผดิปกติ

u	สวมรองเทา้ทีแ่ข็งแรงหรอืรองเทา้ 
บูต๊เพื่อป้องกนัเทา้

u	สวมกางเกงขายาวเพื่อป้องกนัขา
u	กอ่นใชง้าน ตรวจดเูสน้ทางทีจ่ะ 

เล็มหญา้ไมใ่หม้กี ิง่ไม ้หนิ เสน้ลวด  
และสิง่กดีขวางใดๆ

u	ใชเ้ครื่องมอืในต�ำแหน่งตัง้ขึน้  
โดยทีเ่สน้เอ็นตดัตอ้งอยูใ่กลพ้ืน้ 
เทา่นัน้ อยา่เปิดสวติชเ์มื่อเครื่องมอื 
อยูใ่นต�ำแหน่งอื่นเด็ดขาด

u	เคลื่อนทีช่า้ๆ ขณะใชเ้ครื่องมอื  
พงึระลกึวา่หญา้ทีเ่พิง่ตดัจะชืน้และลื่น

u	หา้มท�ำงานบนพืน้ที่ลาดชนัมาก 
เกนิไป การท�ำงานบนพืน้ผวิลาด 
จะตอ้งตดัตามขวาง ไมใ่ชข่ ึน้หรอืลง 
ทางลาด

u	หา้มขา้มไปบนเสน้ทางหรอืถนน 
กรวดขณะเครื่องมอืก�ำลงัท�ำงาน

u	หา้มสมัผัสถกูเสน้เอ็นตดัขณะ 
เครื่องมอืก�ำลงัท�ำงาน

u	หา้มวางเครื่องมอืลงจนกวา่เสน้เอ็น 
ตดัจะหยดุสนทิ

u	ตอ้งใชเ้สน้เอ็นตดัใหถ้กูประเภท  
หา้มใชเ้สน้ลวดโลหะหรอืเอ็นตกปลา

u	ระวงัอยา่สมัผัสถกูใบมดีตดัเอ็น
u	เก็บมอืและเทา้ใหอ้ยูห่า่งจาก 

เสน้เอ็นตดัตลอดเวลา โดยเฉพาะ 
เมื่อเปิดสวติชม์อเตอร์

u	กอ่นใชง้านเครื่องมอืและหลงัจาก 
มกีารกระแทกใดๆ ใหต้รวจหา 
รอ่งรอยการสกึหรอหรอืช�ำรดุ 
เสยีหาย และซ่อมแซมตามความ 
จ�ำเป็น

u	หา้มใชเ้ครื่องมอืโดยทีต่วัครอบ 
ป้องกนัช�ำรดุเสยีหายหรอืไมไ่ด ้
ใสต่วัครอบป้องกนัเขา้ที่

u	ระวงัการบาดเจ็บจากอปุกรณใ์ดๆ  
ทีใ่ชส้�ำหรับตดัเสน้เอ็นใหไ้ดค้วาม 
ยาวทีต่อ้งการ หลงัจากยดืเสน้เอ็น 
เสน้ใหมแ่ลว้ ตอ้งใหเ้ครื่องมอืกลบัสู ่
ต�ำแหน่งปกตกิอ่นเปิดเครื่องทกุครัง้

u	ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ชอ่งระบาย 
อากาศไมม่เีศษขยะใดๆ

ค�ำแนะน�ำเพือ่ความปลอดภยั 
เพิม่เตมิส�ำหรบัแบตเตอรีแ่ละ 
เครือ่งชารจ์

แบตเตอรี่
u	หา้มพยายามแกะตวัแบตเตอรีใ่น 

ทกุกรณี
u	อยา่ใหแ้บตเตอรีส่มัผัสน�้ำ
u	หา้มเก็บแบตเตอรีใ่นสถานที ่

ทีอ่ณุหภมูอิาจสงูเกนิ 40 °C
u	ชารจ์แบตเตอรีท่ีอ่ณุหภมูหิอ้ง 

ระหวา่ง 10 °C ถงึ 40 °C เทา่นัน้
u	ชารจ์แบตเตอรีด่ว้ยเครื่องชารจ์ 

ทีใ่หม้าพรอ้มอปุกรณเ์ทา่นัน้
u	เมื่อจะทิง้แบตเตอรี ่ใหท้�ำตาม 

ค�ำแนะน�ำในสว่น "การปกป้อง 
สิง่แวดลอ้ม"

เครือ่งชารจ์
u	ใชเ้ครื่องชารจ์ BLACK+DECKER  

เพื่อชารจ์แบตเตอรีภ่ายในเครื่องที ่
ใหม้าพรอ้มกนัเทา่นัน้ การชารจ์ 
แบตเตอรีช่นดิอื่นๆ อาจท�ำให ้
แบตเตอรีร่ะเบดิและเกดิการบาดเจ็บ
และความเสยีหายได ้

u	หา้มชารจ์แบตเตอรีช่นดิชารจ์ซ�้ำ 
ไมไ่ด ้
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u	เปลีย่นสายไฟทีช่�ำรดุทนัที
u	อยา่ใหเ้ครื่องชารจ์สมัผัสน�้ำ
u	หา้มแกะเปิดเครื่องชารจ์
u	หา้มใชส้ ิง่ใดแหยเ่ขา้ไปในตวัเครื่อง

ชารจ์

$ เครื่องชารจ์นีม้วีตัถปุระสงค ์
เพื่อการใชง้านในทีร่ม่เทา่นัน้

โปรดอา่นคูม่อืการใชง้าน 
กอ่นใชเ้ครื่อง

ความปลอดภยัทางไฟฟ้า

# เครื่องชารจ์นีม้ฉีนวนสองชัน้ 
ดงันัน้จงึไมจ่�ำเป็นตอ้งตอ่ 
สายดนิ ตอ้งตรวจสอบก�ำลงัไฟ 
เพื่อใหต้รงกบัแรงดนัไฟฟ้า 
บนแผน่แสดงพกิดัเสมอ  
หา้มเปลีย่นสายปลั๊กไฟของ 
เครื่องชารจ์เป็นสายปลั๊กไฟ 
ธรรมดาโดยเด็ดขาด

u	หากสายไฟของตวัเครื่องช�ำรดุ 
เสยีหาย ตอ้งไดรั้บการเปลีย่น 
โดยผูผ้ลติหรอืศนูยบ์รกิารของ  
BLACK+DECKER ทีไ่ดรั้บอนุญาต 
เพื่อหลกีเลีย่งอนัตรายทีอ่าจเกดิขึน้

ป้ายสญัลกัษณบ์นเครือ่งมอื
รปูภาพและรหสัวนัทีต่อ่ไปนีจ้ะปรากฏ
บนเครื่องมอื

อา่นคูม่อืกอ่นใชง้าน

สวมแวน่ตานริภยัหรอื 
แวน่ครอบตาขณะใชง้าน 
เครื่องมอืนี้

สวมอปุกรณป้์องกนัหทูี ่
เหมาะสมขณะใชง้าน 
เครื่องมอืนี้

ถอดแบตเตอรีอ่อกจาก 
ตวัเครื่องกอ่นท�ำความสะอาด 
หรอืซ่อมบ�ำรงุอยูเ่สมอ

ระวงัสิง่ทีอ่าจปลวิมา  
กนัผูอ้ยูใ่กลเ้คยีงออกหา่ง 
จากบรเิวณทีต่ดัตลอดเวลา

อยา่ใหเ้ครื่องมอืเปียกฝน 
หรอืไดรั้บความชืน้สงู

สว่นประกอบส�ำคญั
เครื่องมอืนีม้สีว่นประกอบบางอยา่งหรอืทัง้หมดตอ่ไปนี้
	1.	สวติช์
	2.	ปุ่ มล็อค
	3.	ดา้มจับ
	4.	ปุ่ ม POWERCOMMAND
	5.	สวติชค์วบคมุความเร็ว
	6.	ดา้มจับเสรมิ
	 7.	ปลอกปรับความสงู
	8.	ปลอกปรับมมุ
	9.	หวัเครื่องเล็มหญา้
	10.	ลกูกลิง้กนัแนว
	11.	ตวัครอบป้องกนั
	12.	ชอ่งใสเ่อ็นตดัหญา้
	13.	แบตเตอรี่

การชารจ์แบตเตอรี ่(รปู A)
แบตเตอรีต่อ้งการการชารจ์ไฟกอ่นการใชง้านครัง้แรกและ 
ทกุครัง้เมื่อแบตเตอรีไ่มส่ามารถจา่ยพลงังานไดเ้พยีงพอ 
ส�ำหรับงานทีเ่คยท�ำไดโ้ดยงา่ย  
แบตเตอรีอ่าจอุ่นขึน้ระหวา่งการชารจ์ ซึง่ถอืเป็นเรื่องปกต ิ
และไมใ่ชต่วับง่ชีอ้าการผดิปกติ
ค�ำเตอืน! หา้มชารจ์แบตเตอรีใ่นอณุหภมูหิอ้งทีต่�่ำกวา่  
10 °C หรอืสงูกวา่ 40 °C อณุหภมูกิารชารจ์ทีแ่นะน�ำ:  
ประมาณ 24 °C
หมายเหต:ุ เครื่องชารจ์จะไมช่ารจ์แบตเตอรีห่ากอณุหภมู ิ
ของแบตเตอรีต่�่ำกวา่ประมาณ 10 °C หรอืสงูกวา่ 40 °C
ใหท้ิง้แบตเตอรีไ่วใ้นเครื่องชารจ์ แลว้เครื่องชารจ์จะ 
เริม่ชารจ์ไฟเองโดยอตัโนมตัเิมื่ออณุหภมูขิองแบตเตอรี ่
อุ่นขึน้หรอืเย็นลง
u	 เสยีบปลั๊กเครื่องชารจ์เขา้กบัเตา้รับทีเ่หมาะสมกอ่น 

ใสก่อ้นแบตเตอรี่ลงไป
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u	 ใสก่อ้นแบตเตอรี่ลงในเครื่องชารจ์

ไฟ LED สเีขยีวจะกะพรบิเพื่อบอกวา่ก�ำลงัชารจ์ 
แบตเตอรีอ่ยู่

เมื่อไฟ LED สเีขยีวตดิสวา่งอยา่งตอ่เนื่อง แสดงวา่ 
การชารจ์เสร็จเรยีบรอ้ยแลว้ แบตเตอรีจ่ะไดรั้บการ 
ชารจ์ประจไุฟจนเต็ม และสามารถน�ำไปใชไ้ดเ้ลย  
หรอือาจปล่อยไวใ้นเครื่องชารจ์กไ็ด ้

ค�ำเตอืน! ชารจ์แบตเตอรีท่ีไ่มม่ปีระจทุนัทหีลงัจากใชง้าน  
มฉิะนัน้อายกุารใชง้านของแบตเตอรีอ่าจลดลงอยา่งมาก

การวนิจิฉยัเครือ่งชารจ์
เครื่องชารจ์นีไ้ดรั้บการออกแบบใหต้รวจพบปัญหาที ่
อาจเกดิขึน้กบัแบตเตอรีห่รอืแหล่งจา่ยไฟ โดยไฟ LED  
หนึง่ดวงจะกะพรบิในรปูแบบตา่งๆ เพื่อแสดงถงึปัญหา

แบตเตอรีเ่ส ือ่มสภาพ

เครื่องชารจ์สามารถตรวจพบแบตเตอรีท่ีม่กี�ำลงัไฟออ่น 
หรอืช�ำรดุเสยีหาย ไฟ LED สแีดงจะกะพรบิเป็นรปูแบบ 
ตามทีป่รากฏบนป้าย ถา้คณุเห็นรปูแบบการกะพรบิ 
แบตเตอรีเ่สื่อมสภาพ หา้มชารจ์แบตเตอรีด่งักล่าว 
ตอ่ไป ใหน้�ำกลบัไปยงัศนูยบ์รกิารหรอืสถานทีเ่กบ็ 
รวบรวมเพื่อการรไีซเคลิ

หนว่งเวลาเนือ่งจากแบตเตอรีร่อ้น/เย็น

เมื่อเครื่องชารจ์พบวา่แบตเตอรีม่อีณุหภมูริอ้นหรอืเย็น 
จนเกนิไป เครื่องชารจ์จะเริม่การหน่วงเวลาเนื่องจาก 
แบตเตอรีร่อ้น/เย็นโดยอตัโนมตั ิซึง่คอืการหน่วงการ 
ชารจ์ไฟจนกวา่กอ้นแบตเตอรีจ่ะอยูใ่นสภาพปกต ิ 
หลงัจากนัน้ เครื่องชารจ์จงึจะสลบัมาเป็นโหมดชารจ์ไฟ 
โดยอตัโนมตั ิคณุสมบตันิีจ้ะชว่ยใหแ้น่ใจวา่แบตเตอรี ่
จะมอีายกุารใชง้านยาวนานมากทีส่ดุ ไฟ LED สแีดง 
จะกะพรบิเป็นรปูแบบตามทีป่รากฏบนป้าย เมื่อมกีาร 
หน่วงเวลาเนื่องจากแบตเตอรีร่อ้น/เย็น

การทิง้แบตเตอรีไ่วใ้นเครือ่งชารจ์
การตอ่เครื่องชารจ์กบัแบตเตอรีนั่น้สามารถปล่อยให ้
เชื่อมตอ่ไดไ้มจ่�ำกดัเวลาโดยทีไ่ฟ LED ตดิสวา่ง  
เครื่องชารจ์จะรักษาแบตเตอรีแ่ละชารจ์ไฟไวใ้หเ้ต็ม 
อยูเ่สมอ

หมายเหตกุารชารจ์ไฟทีส่�ำคญั
u	การชารจ์แบตเตอรีท่ีอ่ณุหภมูริะหวา่ง 65 °F ถงึ 75 °F  

(18 ° - 24 °C) จะชว่ยใหอ้ายกุารใชง้านยาวนานทีส่ดุ 
และมสีมรรถนะดทีีส่ดุ หา้มชารจ์แบตเตอรีท่ีอ่ณุหภมู ิ
ต�่ำกวา่ +40 °F (+4.5 °C) หรอืสงูกวา่ +105 °F  
(+40.5 °C) ขอ้ก�ำหนดนีส้�ำคญัมาก และจะชว่ย 
ป้องกนัไมใ่หช้ดุแบตเตอรีเ่กดิความเสยีหายรา้ยแรง

u	 เครื่องชารจ์และแบตเตอรีอ่าจแตะแลว้รูส้กึอุ่นๆ  
ขณะก�ำลงัชารจ์ ซึง่ถอืเป็นเรื่องปกตแิละไมใ่ช ่
ตวับง่ชีอ้าการผดิปกต ิวธิทีีจ่ะชว่ยระบายความรอ้น 
ใหแ้บตเตอรีห่ลงัจากใชง้านคอื พยายามอยา่วาง 
เครื่องชารจ์หรอืแบตเตอรีไ่วใ้นสภาพแวดลอ้มทีม่ ี
อณุหภมูอิุ่น เชน่ ในบรเิวณทีค่ลุมดว้ยโลหะ หรอื 
สว่นทา้ยรถทีไ่มไ่ดหุ้ม้ฉนวน

u	หากแบตเตอรีไ่มช่ารจ์ไฟตามปกต:ิ
u	 ตรวจสอบกระแสไฟฟ้าทีเ่ตา้รับโดยการน�ำโคมไฟ 

หรอืเครื่องใชไ้ฟฟ้าอื่นๆ มาเสยีบดู
u	 ตรวจสอบดวูา่เตา้รับทีเ่ชื่อมตอ่กบัสวติชไ์ฟตดัไฟ 

เมื่อคณุปิดไฟหรอืไม่
u	 ยา้ยเครื่องชารจ์และแบตเตอรีไ่ปยงัที่ซ ึง่อณุหภมู ิ

อากาศโดยรอบอยูท่ีป่ระมาณ 65 °F - 75 °F  
(18 ° - 24 °C)

u	 หากยงัคงประสบปัญหาการชารจ์อยู ่ใหน้�ำเครื่องมอื  
ชดุแบตเตอรี ่และเครื่องชารจ์ไปยงัศนูยบ์รกิาร 
ใกลบ้า้น

u	ควรชารจ์ไฟชดุแบตเตอรี่ซ�้ำ เมื่อชดุแบตเตอรี ่
ไมส่ามารถจา่ยพลงังานไดเ้พยีงพอส�ำหรับงานที ่
เคยท�ำไดโ้ดยงา่ย อยา่ใชง้านตอ่ไป ภายใต ้
สถานการณเ์หล่านี ้ท�ำตามขัน้ตอนการชารจ์  
คณุยงัอาจชารจ์แบตเตอรีท่ีใ่ชไ้ฟไปบางสว่นใน 
เวลาใดกต็ามทีค่ณุตอ้งการโดยไมม่ผีลเสยีตอ่ 
แบตเตอรีไ่ดอ้กีดว้ย

u	อยา่ใหม้วีตัถแุปลกปลอมทีม่คีณุสมบตันิ�ำไฟฟ้า  
เชน่ ฝอยเหล็ก อะลมูเินยีมฟอยล ์หรอืการสะสมตวั 
ของอนุภาคโลหะอยูใ่นชอ่งใสแ่บตเตอรีข่อง 
เครื่องชารจ์ และถอดปลั๊กเครื่องชารจ์ออกเสมอ  
เมื่อไมม่ชีดุแบตเตอรีอ่ยูภ่ายในชอ่งใส ่รวมทัง้ 
ถอดปลั๊กเครื่องชารจ์ทกุครัง้กอ่นท�ำความสะอาด

u	อยา่แชแ่ข็งหรอืจุ่มเครื่องชารจ์ในน�้ำหรอืของเหลว 
อื่นใด

ค�ำเตอืน! อนัตรายจากการถกูไฟฟ้าชอ็ต อยา่ใหม้ ี
ของเหลวเขา้ไปภายในเครื่องชารจ์ หา้มพยายามแกะ 
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ชดุแบตเตอรีใ่นทกุกรณี 
หากปลอกพลาสตกิหุม้ชดุแบตเตอรีแ่ตกหรอืรา้ว ใหน้�ำ 
ชดุแบตเตอรีด่งักล่าวไปคนืศนูยบ์รกิารเพื่อรไีซเคลิ

การตดิต ัง้และการถอดแบตเตอรีอ่อกจากเครือ่ง
ค�ำเตอืน! ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ปุ่ มล็อคไมไ่ดท้�ำงานอยู ่
เพื่อป้องกนัการเปิดสวติชเ์ครื่องมอืกอ่นการถอดหรอืตดิตัง้ 
แบตเตอรี่

เมือ่ตอ้งการใสแ่บตเตอรี ่
ใสก่อ้นแบตเตอรี ่(13) ลงในเครื่องจนกระทัง่ไดย้นิเสยีง 
คลกิ (รปู B) ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ใสแ่บตเตอรีเ่รยีบรอ้ย 
และล็อคเขา้ที่

เมือ่ตอ้งการถอดแบตเตอรี่
กดปุ่ มปลดล็อคแบตเตอรี ่(14) ตามทีแ่สดงในรปู C และ 
ดงึแบตเตอรีอ่อกจากเครื่อง

การประกอบ
ค�ำเตอืน! กอ่นการประกอบ ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่เครื่องมอื 
ปิดสวติชอ์ยูแ่ละถอดแบตเตอรีแ่ลว้
เครือ่งมอืทีจ่�ำเป็นตอ้งใชใ้นการประกอบ (ไมม่มีาให)้:  
ไขควงปากแฉก

การใสต่วัครอบป้องกนั (รปู D, E)
ค�ำเตอืน! ถอดแบตเตอรีอ่อกจากตวัเครื่องกอ่นท�ำการ 
ตดิตัง้ตวัครอบป้องกนั ตวัก�ำหนดขอบ หรอืดา้มจับ  
หา้มเปิดใชง้านเครื่องโดยทีไ่มม่ตีวัครอบป้องกนัตดิแน่น 
อยูก่บัที ่ตวัครอบป้องกนัตอ้งอยูบ่นตวัเครื่องเสมอเพื่อชว่ย 
ปกป้องผูใ้ช ้
u	ถอดสกรอูอกจากตวัครอบป้องกนั
u	พลกิเครื่องเล็มหญา้โดยหนัดา้นล่างขึน้มาและ 

คณุจะเห็นฝาครอบเอ็นตดัหญา้ (15)
u	พลกิตวัครอบป้องกนั (11) ขึน้มาและเลื่อนใหเ้ขา้ที ่

จนสดุบนตวัโครงมอเตอร ์(16) ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ 
แท็บยื่น (17) บนตวัครอบป้องกนัล็อคกบัโครง (18)  
บนตวัโครงมอเตอรด์งัทีแ่สดงในรปู

u	 เลื่อนตวัครอบป้องกนัเขา้ไปจนคณุไดย้นิเสยีง  
“แกรก๊” เมื่อตวัครอบล็อคเขา้ที ่แท็บล็อค (19)  
ควรล็อคเขา้ทีพ่อดใีนชอ่ง (20)

u	 ใสส่กรปิูดตวัครอบและขนัใหแ้น่นโดยใชไ้ขควง 
ปากแฉกดงัทีแ่สดงในรปู E เพื่อประกอบตวัครอบ 
ป้องกนัใหเ้สร็จสมบรูณ์

u	 เมื่อตดิตัง้ตวัครอบป้องกนัแลว้ ใหน้�ำสิง่ทีป่กคลุม 
อยูอ่อกจากใบมดีตดั ซึง่อยูบ่นแนวขอบของตวัครอบ 
ป้องกนั

ค�ำเตอืน! หา้มใชเ้ครื่องมอืเด็ดขาดนอกจากจะไดย้ดึ 
ตวัครอบป้องกนัอยา่งถกูตอ้งแลว้

การตดิต ัง้ดา้มจบัเสรมิ (รปู F, G, H)
u	หากตอ้งการตดิดา้มจับ ใหก้ดปุ่ ม (21) บนตวั 

โครงดา้นบนทัง้สองดา้นดงัทีแ่สดงในรปู F
u	 ใสด่า้มจับเขา้ไปตรงต�ำแหน่งดงัทีแ่สดงในรปู G  

(โดยหนัโลโก ้BLACK+DECKER ขึน้ดา้นบน)  
ดนัดา้มจับเขา้ไปครึง่หนึง่เพื่อใหด้า้มจับยดึกบัปุ่ ม 
เมื่อคณุปล่อยดว้ยมอืของคณุ

u	ดนัดา้มจับใหเ้ขา้กบัโครงและคอ่ยๆ เลื่อนใหเ้ขา้ที ่
จนไดย้นิเสยีง “แกรก๊”

u	หากตอ้งการปรับต�ำแหน่งดา้มจับขึน้หรอืลง  
ใหก้ดปุ่ ม (22) และโยกดา้มจับขึน้หรอืลง (รปู H)

u	ควรมกีารปรับดา้มจับเพื่อใหแ้ขนของคณุอยูใ่นทา่ที ่
ถกูตอ้งเมื่อก�ำลงัใชง้านเครื่องเล็มหญา้

การปรบัความสงู (รปู I, J-J3)
ค�ำเตอืน! ปรับความยาวของเครื่องเล็มหญา้เพื่อใหไ้ด ้
ต�ำแหน่งการท�ำงานทีถ่กูตอ้งดงัทีแ่สดงในรปู J - J3
u	ความสงูโดยรวมของเครื่องเล็มหญา้สามารถปรับ 

ไดโ้ดยการขนัปลอกปรับความสงู (7) ดว้ยการหมนุ 
ปลอกไปตามทศิทางของลกูศรชีด้งัทีแ่สดงในรปู I 

u	 เลื่อนตวัโครงดา้นบนขึน้หรอืลง เมื่อปรับจนไดค้วาม 
สงูทีต่อ้งการแลว้ ใหข้นัปลอกใหแ้น่นโดยการหมนุ 
ไปทางฝ่ังตรงขา้มของลกูศรดงัทีแ่สดงในรปู I

การปลอ่ยเสน้เอ็น
ในระหวา่งการขนสง่ จะใชเ้ทปตดิเสน้เอ็นเขา้กบัตลบั 
เสน้เอ็น
u	ดงึเทปทีย่ดึเสน้เอ็นเขา้กบัตลบัเสน้เอ็นออก

การใชง้าน
ค�ำเตอืน! ใชอ้ปุกรณป้์องกนัดวงตาเสมอ
ค�ำเตอืน! กอ่นทีจ่ะเริม่ท�ำการเล็มหญา้ ใหใ้ชช้นดิเสน้เอ็น 
ทีเ่หมาะสมเทา่นัน้
หมายเหต:ุ ตรวจสอบบรเิวณพืน้ทีท่ีจ่ะท�ำการเล็มหญา้ 
และน�ำสิง่กดีขวาง เชน่ ลวด สายไฟ หรอืสิง่ทีม่ลีกัษณะ 
เป็นสายคลา้ยเชอืกซึง่อาจเขา้ไปตดิพันในสายหรอื 
ตลบัเอ็นตดัหญา้ ใชค้วามระมดัระวงัเป็นพเิศษเพื่อ 
หลกีเลีย่งป้องกนัไมใ่หส้ายหรอืลวดใดๆ ทีอ่าจจะคดงอ 
และยื่นออกมากดีขวางเสน้ทางทีใ่ชเ้ครื่องเล็มหญา้ได ้ 
เชน่ ลวดหนามทีรั่ว้ตาขา่ย เป็นตน้

การเปิดและปิดเครือ่ง
u	หากตอ้งการเปิดใชง้านเครื่อง ดนัปุ่ มล็อค (2) และ 

บบีสวติช ์(1)
u	หากตอ้งการปิดเครื่อง ใหป้ล่อยสวติช์

การเปิดใชง้านเครือ่งเล็มหญา้ (รปู I, J–J3)
u	 เมื่อเปิดเครื่องแลว้ จับเครื่องใหอ้ยูใ่นมมุทีเ่หมาะ 

และคอ่ยๆ แกวง่เครื่องไปมาจากดา้นหนึง่ไปอกี 
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ดา้นหนึง่ดงัทีแ่สดงในรปู J
u	 รักษามมุการตดัใหอ้ยูร่ะหวา่ง 5 ถงึ 10 องศา 

ดงัทีแ่สดงในรปู J1 หา้มไมใ่หเ้ครื่องอยูใ่นมมุที ่
เกนิกวา่ 10 องศา (รปู J2) ตดัดว้ยมมุตรงปลาย  
เพื่อรักษาระยะหา่งไมใ่หต้ดัโดนของแข็ง ใหใ้ช ้
ลกูกลิง้กนัแนว (10)

u	 รักษาระยะหา่งอยา่งนอ้ย 60 ซม. ระหวา่งตวั 
ครอบป้องกนัและเทา้ของคณุดงัทีแ่สดงในรปู J3  
เพื่อใหไ้ดร้ะยะหา่งนี ้ใหป้รับความสงูโดยรวมของ 
เครื่องเล็มหญา้ดงัทีแ่สดงในรปู I

ปุ่ ม POWERCOMMAND (รปู K)
คณุลกัษณะ POWERCOMMAND จะชว่ยใหค้ณุสามารถ 
เพิม่ความยาวของเสน้เอ็นตดัไดใ้นระหวา่งท�ำการ 
ตดัเล็มหญา้ 
u	หากตอ้งการขยายเสน้เอ็นตดั ใหก้ดปุ่ ม  

POWERCOMMAND (4) ในระหวา่งท�ำการ 
ตดัเล็มหญา้และจากนัน้ใหป้ล่อย (รปู K)

หมายเหต:ุ เครื่องเล็มหญา้จะหยดุท�ำงานเมื่อกดปุ่ ม  
POWERCOMMAND และจะท�ำงานตอ่เมื่อปล่อยปุ่ ม
u	 เพื่อใหไ้ดค้วามยาวสงูสดุของเสน้เอ็นตดั ใหก้ดปุ่ ม 

หลายๆ ครัง้จนกระทัง่คณุไดย้นิเสยีงเสน้เอ็นตดั 
กระทบกบัตวัครอบป้องกนั 

หมายเหต:ุ หา้มกดปุ่ ม POWERCOMMAND อกีเมื่อ 
ความยาวของเสน้เอ็นตดัถงึขดีสงูสดุแลว้ เนื่องจากจะ 
ท�ำใหเ้กดิการป้อนเสน้เอ็นทีม่ากเกนิไปและใชห้มดไป 
อยา่งรวดเร็ว

เปลีย่นเป็นโหมดเล็มขอบ (รปู L, M)  
ค�ำเตอืน! ควรใชต้วัก�ำหนดขอบทีม่แีบบลกูกลิง้เมื่อท�ำงาน 
ในโหมดการเล็มขอบเทา่นัน้ 
สามารถใชง้านเครื่องในโหมดเล็มตดั หรอืในโหมดเล็ม 
ขอบเพื่อเล็มหญา้ทีย่ื่นออกมาตามขอบสนามหญา้และ 
แปลงดอกไม ้ส�ำหรับการเล็มขอบ สว่นหวัของเครื่องเล็ม 
หญา้จะตอ้งอยูใ่นต�ำแหน่งทีแ่สดงในรปู M ถา้ไมใ่ช ่ 
ใหท้�ำดงันี้

u	 ถอดแบตเตอรีอ่อกจากเครื่อง
u	 จับปลอกปรับมมุ (8) และดนัลงดงัทีแ่สดงไวใ้น 

สว่นที ่1 ของรปู L
u	 หมนุปลอกปรับมมุ 180 ° แบบทวนเข็มนาฬกิาดงัที ่

แสดงในสว่นที ่2 จนกระทัง่ดา้มจับกลบัไปอยูใ่น 
สว่นครึง่บนของเครื่องเล็มหญา้

u	 หากตอ้งการกลบัสูต่�ำแหน่งการเล็มหญา้ ดงึปลอก 
ปรับมมุลงและหมนุสว่นหวัไปตามทางการหมนุ 
ของเข็มนาฬกิาเพื่อใหก้ลบัสูต่�ำแหน่งเดมิ

หมายเหต:ุ คณุจะพบวา่เสน้เอ็นตดัสกึหรอเร็วมากกวา่ 
ปกตหิากวางต�ำแหน่งการใชง้านเสน้เอ็นของเครื่องโดยตรง 
บนทางเทา้หรอืบนพืน้ผวิทีข่ดัเรยีบ

การเล็มขอบ (รปู M)
ค�ำเตอืน! เมื่อมกีารใชง้านส�ำหรับการเล็มขอบ  
อาจท�ำใหเ้ศษหนิ ชิน้สว่นของโลหะและวตัถอุื่นๆ  
กระเด็นดว้ยความเร็วสงูโดยเสน้ตดั เครื่องเล็มขอบ 
และตวัครอบป้องกนั จงึไดรั้บการออกแบบมาเพื่อลด 
ความอนัตราย อยา่งไรกต็าม ดใูหแ้นใ่จวา่ บคุคลอื่นๆ  
และสตัวต์า่งๆ อยูห่า่งออกไปอยา่งนอ้ย 30 เมตร ผลการ 
ตดัทีม่ปีระสทิธภิาพทีส่ดุจะไดบ้นขอบที่ลกึกวา่ 50 มม.
u	หา้มใชเ้ครื่องเล็มหญา้นีใ้นการสรา้งครูะบาย
u	การใชล้กูกลิง้กนัแนว (10) ใหใ้ชส้�ำหรับเป็น 

ตวัน�ำเครื่องในการเล็มหญา้ดงัทีแ่สดงในรปู M
u	 จัดต�ำแหน่งลกูกลิง้กนัแนวใหต้รงขอบของ 

ทางเดนิเทา้หรอืบนพืน้ผวิทีร่าบเรยีบเพื่อให ้
เสน้เอ็นตดัอยูเ่หนอืหญา้หรอืบรเิวณพืน้ทีท่ีม่ ี
หญา้รกทีต่อ้งการเล็มขอบ

u	หากตอ้งการตดัใหใ้กลข้ึน้ ใหเ้อยีงเครื่องเล็กนอ้ย

โหมดควบคมุความเร็วและโหมดขยายการ 
ใชง้าน (รปู N)
เครื่องเล็มขอบแบบมสีายนีเ้ป็นตวัเลือกใหค้ณุไดส้ามารถ 
ใชง้านในความเร็วทีส่งูขึน้เพื่อเพิม่ขดีจ�ำกดัการใชง้าน 
ส�ำหรับงานทีห่นักมากขึน้ หรอืเรง่ความเร็วของเครื่องเล็ม 
ขอบเพื่อใหไ้ดป้ระสทิธภิาพการตดัทีส่งูขึน้ (รปู N)
u	หากตอ้งการเพิม่ขดีจ�ำกดัการใชง้าน ใหด้งึสวติช ์

ควบคมุความเร็ว (5) ไปทางดา้นหลงัไปทีแ่บตเตอรี ่ 
(13) ใหเ้ขา้ที ่#1 โหมดนีด้ทีีส่ดุส�ำหรับการใชง้านใน 
ขนาดใหญ่ทีต่อ้งใชเ้วลาในการท�ำงานมากขึน้

u	หากตอ้งการเรง่ความเร็วเครื่อง ใหด้นัสวติชค์วบคมุ 
ไปขา้งหนา้ไปทีห่วัเครื่องเล็มหญา้ (9) ใหเ้ขา้ที ่#2 
โหมดนีใ้ชไ้ดด้สี�ำหรับการตดัหญา้ทีข่ ึน้สงูและหนา 
และการใชง้านทีจ่�ำเป็นตอ้งใช ้RPM ทีส่งูขึน้

หมายเหต:ุ เมื่ออยูใ่นโหมดเรง่ความเร็ว (#2) เวลาในการ
ท�ำงานจะลดลงเมื่อเทยีบกบัตอนทีเ่ครื่องอยูใ่นโหมดขยาย
เวลาการใชง้าน (#1)

เทคนคิทีช่ว่ยใหก้ารเล็มหญา้ของคณุงา่ยยิง่ข ึน้
u	 ใชส้ว่นปลายของสายในการตดั หา้มฝืนดนัหวัของ 

สายเขา้ไปในหญา้ทีย่งัไมไ่ดต้ดั ใชต้วัก�ำหนด 
ขอบไปตามแนวรัว้ บา้น และแปลงดอกไมเ้พื่อ 
การใชง้านทีด่ทีีส่ดุ

u	 รัว้แบบสายลวดและเสาปักเป็นสาเหตใุหเ้กดิการ 
เสยีหายรา้ยแรงของเอ็นตดัหญา้ และอาจถงึขัน้ท�ำให ้
เกดิการแตกหกั หนิและก�ำแพงอฐิ ขอบถนน และ 
ไมอ้าจท�ำใหเ้อ็นตดัหญา้เสยีหายไดอ้ยา่งรวดเร็ว

u	หา้มไมใ่หล้ากฝาครอบเอ็นตดัหญา้ไปบนพืน้หรอื 
พืน้ผวิอื่นๆ

u	 ในการตดัหญา้ทีข่ ึน้สงู ใหต้ดัจากบนลงล่างและ 
ความสงูตอ้งไมเ่กนิ 300 มม.

u	ถอืเครื่องเล็มใหอ้ยูใ่นลกัษณะเอยีงไปทางทีจ่ะตอ้ง 
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ตดั นีค่อืบรเิวณทีด่ทีีส่ดุส�ำหรับการตดั
u	 เครื่องเล็มหญา้จะตดัเมื่อถอืเครื่องเดนิผา่นไปโดยปัด 

จากขวาไปซา้ย นีจ่ะเป็นการป้องกนัไมใ่หเ้ศษชิน้สว่น 
ทีต่ดักระเด็นไปโดนผูใ้ช ้

u	หลกีเลีย่งไมใ่หโ้ดนตน้ไมแ้ละไมพุ้่ม เปลือกตน้ไม,้  
เนือ้ไม,้ ขอบและรัว้อาจเกดิความเสยีหายจากเอ็น 
ตดัหญา้ไดง้า่ย

การแกะเอ็นตดัหญา้ทีต่ดิและพนักนัออก  
(รปู O, P, Q)
ค�ำเตอืน! ถอดแบตเตอรีอ่อกจากเครื่องกอ่นทีจ่ะท�ำการ 
ประกอบ ปรับแตง่ หรอืเปลีย่นอปุกรณเ์สรมิใดๆ ก็ตาม  
มาตรการเพื่อความปลอดภยัเชงิป้องกนันีจ้ะชว่ยลด 
ความเสีย่งในการเผลอเปิดใชง้านเครื่องโดยไมต่ัง้ใจ  
ในบางครัง้ เมื่อตอ้งท�ำการตดัวชัพชืทีห่นาหรอืมกีา้นมาก  
ดมุลอ้ป้อนสายอาจอดุตนัดว้ยตน้ออ่นหรอืวสัดอุื่นๆ และ 
ท�ำใหเ้อ็นตดิพันกนัได ้หากตอ้งการแกะเอ็นทีต่ดิพัน  
ปฏบิตัติามขัน้ตอนดงัตอ่ไปนี้
u	ถอดแบตเตอรีอ่อกจากเครื่อง
u	กดแท็บยื่นปล่อย (23) บนฝาครอบเอ็นตดัหญา้ (24) 

ดงัทีแ่สดงในรปู O และถอดฝาครอบออกโดยการ 
ดงึออกมาตรงๆ

u	ดงึตลบัเอ็นตดัหญา้ออกและน�ำสายทีข่าดหรอื 
เศษจากการตดัออกจากบรเิวณตลบัเอ็นตดัหญา้

u	 วางตลบัเอ็นและเอ็นตดัหญา้โดยใหส้าย “ยดึ”  
ลงพอดใีนชอ่งทีใ่หม้าดงัทีแ่สดงในรปู P1

u	สอดปลายสายในรขูองชอ่งใสเ่อ็นตดัหญา้ใหถ้กูตอ้ง  
ดงึสายทีส่อดเขา้มาจนกระทัง่สายโผล่ออกมาทาง 
ชอ่งยดึดงัทีแ่สดงในรปู P2

u	กดตลับัเอ็็นตัดัหญ้า้ลงเบาๆ และหมุุนให้ล้งล็็อค และ 
จากนั้้� นดันัให้เ้ข้า้ที่่� (เมื่่�อเข้า้ที่่�ดีแีล้ว้ ตลับัเอ็็นตัดัหญ้า้
จะหมุุนไปทางซ้า้ยและขวาเล็็กน้อ้ยได้อ้ย่่างอิสิระ)

u	ดูแูลไม่่ให้เ้อ็็นตัดัหญ้า้เข้า้ไปติดิอยู่่�ใต้ต้ลับัเอ็็น 
ตัดัหญ้า้

u	จั ดตัวัล็็อกฝาครอบตลับัเอ็็นตัดัหญ้า้ให้ต้รงกับั 
ช่่องบนตลับัเส้น้เอ็็น

u	ติดิฝาครอบตลับัเอ็็นกลับัเข้า้ที่่�ดังัที่่�แสดงในรูปู Q  
โดยการกดพุุกลงและกดให้เ้ข้า้ที่่�กับัตลับัเส้น้เอ็็น

หมายเหตุ:ุ ตรวจดูใูห้แ้น่่ใจว่่าฝาครอบเข้า้ที่่�ในตำำ�แหน่่ง 
ดีแีล้ว้ ฟัังให้ไ้ด้ย้ินิเสียีงคลิกิสองครั้้� งเพื่่�อให้แ้น่่ใจว่่า 
พุุกล็็อคเข้า้ที่่�อย่่างถูกูต้อ้งแล้ว้ เปิิดเครื่่�อง ในไม่่กี่่�วินิาที ี 
คุุณจะได้ย้ินิเสียีงเอ็็นตัดัหญ้า้กำำ�ลังัตัดัออกโดยอัตัโนมัตัิ ิ
จนได้ค้วามยาวที่่�เหมาะสม
คำำ�เตือืน! เพื่่�อหลีกีเลี่่�ยงไม่่ให้เ้ครื่่�องเสียีหาย ถ้า้เส้น้เอ็็น 
ยื่่�นออกมาเลยใบมีดีตัดั ให้ต้ัดัเส้น้เอ็็นออก เพื่่�อให้เ้ส้น้เอ็็น 
ชนกับัใบมีดีตัดัพอดีี
หมายเหตุ:ุ ชิ้้� นส่่วนอะไหล่่อื่่�นๆ (ตัวัครอบป้้องกันั  
ฝาครอบตลับัเอ็็นตัดัหญ้า้ และอื่่�นๆ) มีใีห้บ้ริกิารผ่่านทาง 
ศูนูย์บ์ริกิาร BLACK+DECKER หากต้อ้งการค้น้หา 

ศูนูย์ใ์ห้บ้ริกิารภายในท้อ้งถิ่่�นของคุุณ โปรดดูทูี่่�  
www.blackanddecker.com
คำำ�เตือืน! การใช้อุุ้ปกรณ์เ์สริมิที่่� BLACK+DECKER  
ไม่่ได้แ้นะนำำ�ให้ใ้ช้ร้่่วมกับัเครื่่�องมืือนี้้�อาจทำำ�ให้เ้กิดิ 
อันัตรายร้า้ยแรงได้ ้

การเปลี่่�ยนตลับัเอ็็นตัดัหญ้า้ (รูปู O, P, Q, R)
u	ถอดแบตเตอรี่่�ออกจากเครื่่�อง
u	กดตัวัล็็อก (23) ลงและถอดฝาครอบตลับัเอ็็นตัดัหญ้า้ 

(24) ออกจากช่่องใส่่ตลับัเอ็็นตัดัหญ้า้ (12) (รูปู O)
u	 จับตลบัเอ็นตดัหญา้ดว้ยมอืขา้งเดยีวและจับชอ่งใส ่

ตลบัเอ็นตดัหญา้ดว้ยมอือกีขา้งและดงึตลบัเอ็นตดั 
หญา้ออก

u	หากคนัโยก (25) หรอืสาย (26) ในฐานตลบั (รปู R)  
เคลื่อนออกจากที ่ใหเ้ปลีย่นใหอ้ยูใ่นต�ำแหน่งที ่
ถกูตอ้งกอ่นใสต่ลบัเอ็นตดัหญา้เขา้ในชอ่งใสต่ลบั 
เอ็นตดัหญา้

u	หยบิดนิและเศษหญา้ออกจากตลบัเอ็นตดัหญา้ และ 
ชอ่งใสเ่อ็นตดัหญา้

u	ขนัสว่นปลายของเสน้เอ็นและรอ้ยเขา้ไปในรสู�ำหรับ 
รอ้ย (P2) รปู P

u	น�ำตลบัเอ็นตดัหญา้อนัใหมม่าและดนัไปบนสว่นนูน (27) 
(รปู R) ในตลบั คอ่ยๆ หมนุตลบัเอ็นตดัหญา้จนกระทัง่
เขา้ทีเ่สน้เอ็นควรจะยื่นออกมาจากตวัล็อกบนฝาครอบ 
เอ็นตดัหญา้ประมาณ 136 มม.

u	 จัดใหช้อ่งใสเ่อ็นตดัหญา้ตรงกบัชอ่งในตลบั (รปู Q)
u	ดนัฝาครอบไปบนตวัล็อกบนฝาครอบเอ็นตดัหญา้ 

จนกระทัง่ล็อคเขา้ที่

การใสเ่อ็นตดัหญา้จากมว้นเอ็นตดัหญา้ 
ขนาดใหญ ่(รปู S, T, U)
เอ็นตดัหญา้ชนดิเป็นมว้นขนาดใหญ่ยงัมใีหบ้รกิารที ่
รา้นคา้ปลกีภายในทอ้งถิน่ของคณุอกีดว้ย  
หมายเหต:ุ เอ็นตดัหญา้ชนดิเป็นมว้นขนาดใหญ่จะมกีาร
ตดิพันไดบ้อ่ยกวา่ตลบัเอ็นตดัหญา้ของ BLACK+DECKER 
เพื่อใหไ้ดผ้ลลพัธท์ีด่ทีีส่ดุ ขอแนะน�ำใหใ้ชต้ลบัเอ็นตดั 
หญา้ของ BLACK+DECKER หากตอ้งการตดิตัง้สายจาก
มว้นขนาดใหญ่ ปฏบิตัติามขัน้ตอนตอ่ไปนี:้
u	ถอดแบตเตอรีอ่อกจากเครื่อง
u	ถอดตลบัเอ็นเปล่าออกจากเครื่องดงัทีม่คี�ำอธบิาย 

ไวใ้น “การเปลีย่นตลบัเอ็นตดัหญา้”
u	น�ำเสน้เอ็นทีเ่หลือออกจากตลบัเอ็นตดัหญา้
u	ท�ำการหอ่หุม้ทีป่ลายเสน้เอ็นประมาณ 19 มม. (28)  

ใสเ่สน้เอ็นเขา้ไปในหนึง่ในชอ่งยดึสาย (29) ดงัที่
แสดงในรปู S

u	 ใสป่ลายสายใหญ่ขนาด 19 มม. เขา้ไปในชอ่ง (30)  
ทีต่ลบัเอ็นตดัหญา้ทีอ่ยูต่ดิกบัชอ่งดงัทีแ่สดงในรปู T 
ตรวจดใูหแ้น่ใจวา่ดงึสายใหต้ดิแน่นกบัแกนดแีลว้ 
ดงัทีแ่สดงในรปู T
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u	หมนุเสน้เอ็นตดัเขา้ในตลบัเอ็นตดัหญา้ในทศิทาง
ที่ลกูศรชีบ้นแกน ดใูหแ้น่ใจวา่สายทีห่มนุเขา้ไปนัน้
เรยีบรอ้ยและเรยีงตวัเป็นชัน้ด ีหา้มไมใ่หส้ายทบักนั
เป็นกากบาท (รปู U)

u	 เมื่อเสน้เอ็นตดัหมนุเขา้ไปจนสดุแลว้ (31)  
ใหต้ดัเสน้ออก (รปู T)

u	ตดิตัง้ตลบัเอ็นตดัหญา้บนเครื่องดงัทีม่คี�ำอธบิายไวใ้น 
“การเปลีย่นตลบัเอ็นตดัหญา้”

การบ�ำรงุรกัษา
เครื่องมอืแบบมสีาย/ไรส้ายของ BLACK+DECKER ไดรั้บ 
การออกแบบมาเพื่อใหส้ามารถใชง้านไดย้าวนานตอ่เนื่อง 
โดยมกีารบ�ำรงุรักษานอ้ยทีส่ดุ การใชง้านทีรู่ส้กึพงึพอใจ 
อยา่งตอ่เนื่องจะขึน้อยูก่บัการดแูลรักษาเครื่องมอืที ่
เหมาะสมและการท�ำความสะอาดเป็นประจ�ำ
เครื่องชารจ์ไมต่อ้งการการดแูลพเิศษอื่นใดนอกเหนอืจาก 
การท�ำความสะอาดเป็นประจ�ำ

ค�ำเตอืน! กอ่นท�ำการบ�ำรงุรักษาเครื่องมอืไฟฟ้าแบบ 
มสีาย/ไรส้าย จะตอ้ง:
u	 ปิดสวติชแ์ละถอดปลั๊กอปุกรณ/์เครื่องมอื
u	หรอืปิดสวติชแ์ละถอดแบตเตอรีอ่อกจากอปุกรณ/์ 

เครื่องมอื ถา้อปุกรณ/์เครื่องมอืมชีดุแบตเตอรี ่
แยกตา่งหาก

u	หรอืใชแ้บตเตอรีจ่นหมดถา้แบตเตอรีอ่ยูร่วมกบั 
ในเครื่อง จากนัน้ใหปิ้ดสวติช์

u	ถอดปลั๊กเครื่องชารจ์ออกกอ่นจะท�ำความสะอาด  
เครื่องชารจ์ไมต่อ้งการการดแูลพเิศษอื่นใด 
นอกเหนอืจากการท�ำความสะอาดเป็นประจ�ำ

u	ท�ำความสะอาดชอ่งระบายอากาศในเครื่องมอืและ 
เครื่องชารจ์ของคณุเป็นประจ�ำโดยใชแ้ปรงขนออ่น 
หรอืผา้แหง้

u	ท�ำความสะอาดตวัโครงมอเตอรเ์ป็นประจ�ำโดยใช ้
ผา้ชบุน�้ำบดิหมาด หา้มใชน้�้ำยาท�ำความสะอาด 
ทีม่ฤีทธิก์ดักรอ่นหรอืมสีว่นผสมของตวัท�ำละลาย

u	ท�ำความสะอาดเสน้เอ็นตดัและตลบัเอ็นตดัหญา้ 
เป็นประจ�ำ โดยใชแ้ปรงขนออ่นหรอืผา้แหง้

u	 ใชเ้ครื่องขดูทีไ่มม่คีมขดูหญา้และสิง่สกปรกออกจาก 
ดา้นล่างของตวัครอบป้องกนัเป็นประจ�ำ

การแกป้ญัหา

ปัญัหา วิธิีแีก้ป้ัญัหา
เครื่่�องมือืทำำ�งานช้า้ ถอดแบตเตอรี่่�ออกจากเครื่่�องเล็็มหญ้า้

ตรวจดูวู่่าตลับัเอ็็นตัดัหญ้า้สามารถหมุุนได้ ้
คล่่องหรืือไม่่ ถ้า้จำำ�เป็็น ให้ท้ำำ�ความสะอาด 
ด้ว้ยความระมัดัระวังั

ตรวจดูวู่่าเส้น้เอ็็นต้อ้งไม่่ยื่่�นออกมาจากตลับั 
เอ็็นตัดัหญ้า้เกินิ 122 มม. ถ้า้ยื่่�นออกมาเกินิ  
ให้ต้ัดัส่่วนที่่�เกินิออก เพื่่�อให้เ้ส้น้เอ็็นชนกับั 
ใบมีดีตัดัพอดีี

EASYFEED
TM

  
ไม่ป้่้อนเส้น้ 
ออกมามาก

ปลดตัวัล็็อกฝาครอบเอ็็นตัดัหญ้า้ และ 
ดึงึตลับัเอ็็นตัดัหญ้า้ออกจากตลับัเส้น้เอ็็น 
ในหัวัเครื่่�องเล็็มหญ้า้ตรวจดูใูห้แ้น่่ใจว่่า 
เส้น้เอ็็นไม่่ทับัซ้อ้นกันัเป็็นรูปูกากบาท 
บนตลับัเอ็็นตัดัหญ้า้ตามที่่�แสดงไว้ใ้นรูปู U  
หากมีกีารซ้อ้นกันั ให้ค้ลายเส้น้เอ็็นออกมาใหม่่ 
จากนั้้� นม้ว้นกลับัเข้า้ให้เ้รียีบร้อ้ยเพื่่�อให้เ้ส้น้ 
ไม่่ทับักันัเป็็นกากบาท
ตรวจสอบร่่องรอยความเสียีหายที่่�ฐานตลับั 
เอ็็นตัดัหญ้า้ หากมีกีารชำำ�รุุดเสียีหาย  
ให้เ้ปลี่่�ยนตลับัเอ็็นตัดัหญ้า้
ดึงึเส้น้เอ็็นจนยื่่�นออกมาจากตลับัเอ็็นตัดัหญ้า้
ประมาณ 122 มม. ถ้า้เส้น้เอ็็นที่่�เหลืืออยู่่�บน
ตลับัเอ็็นตัดัหญ้า้ยาวไม่่พอ ให้ใ้ส่่ตลับัเอ็็น 
ตัดัหญ้า้ใหม่่
จััดให้ต้ัวัล็็อกฝาครอบเอ็็นตัดัหญ้า้ตรงกับัร่่อง 
ในช่่องใส่่ตลับัเอ็็นตัดัหญ้า้ แล้ว้กดให้ล้งล็็อก
ถ้า้เส้น้เอ็็นยื่่�นออกมาเลยใบมีดีตัดั ให้ต้ัดั 
เส้น้เอ็็นออก เพื่่�อให้เ้ส้น้เอ็็นชนกับัใบมีดีตัดั 
พอดี ีถ้า้ระบบป้้อนเส้น้เอ็็นอัตัโนมัตัิไิม่่ทำำ�งาน 
หรืือตลับัเอ็็นตัดัหญ้า้ติดิขัดั ให้ล้องทำำ�ตาม 
คำำ�แนะนำำ�ต่่อไปนี้้�
ทำำ�ความสะอาดตลับัเอ็็นตัดัหญ้า้และตลับั 
ด้ว้ยความระมัดัระวังั
ตรวจสอบให้แ้น่่ใจว่่าคุุณใช้เ้ส้น้เอ็็นที่่�มีขีนาด 
ถูกูต้อ้งโดยมีเีส้น้ผ่่านศูนูย์ก์ลาง 1.65 มม.  
เส้น้เอ็็นที่่�มีขีนาดเล็็กหรืือใหญ่่มากกว่่านี้้�จะมี ี
ผลต่่อการทำำ�งานของระบบป้้อนอัตัโนมัตัิิ
ถอดตลับัเอ็็นตัดัหญ้า้ออก และตรวจดูวู่่าคันั
โยก 
ในตลับัเส้น้เอ็็นสามารถเคลื่่�อนที่่�ได้โ้ดยอิสิระ 
หรืือไม่่
ถอดตลับัเอ็็นตัดัหญ้า้ออก และคลายเส้น้เอ็็น 
ออก แล้ว้ม้ว้นกลับัเข้า้ไปใหม่่ให้เ้รียีบร้อ้ย  
เปลี่่�ยนตลับัเอ็็นตัดัหญ้า้ใหม่่ในตลับั

การป้้อนเส้น้เอ็็น 
มากเกินิไป

ตรวจสอบให้แ้น่่ใจว่่าคุุณตัดัส่่วนปลายของ 
เส้น้เอ็็น 177 มม. ออกจากตลับัเอ็็นตัดัหญ้า้  
หากจำำ�เป็็นให้ใ้ช้ต้ัวักำำ�หนดขอบเพื่่�อรัักษา 
ระยะห่่างที่่�เหมาะสม
ดูใูห้แ้น่่ใจว่่าคุุณไม่่ได้ท้ำำ�มุุมเกินิ 10 องศา  
ดังัที่่�แสดงใน (รูปู J1) หลีกีเลี่่�ยงไม่่ให้เ้ส้น้เอ็็น 
สัมัผััสกับัพื้้�นผิวิที่่�แข็็งเช่่น อิฐิ คอนกรีตี ไม้ ้ 
เป็็นต้น้ นี่่�จะเป็็นการป้้องกันัการสึกึหรอและ/ 
หรืือการป้้อนเส้น้เอ็็นที่่�มากเกินิไป ตัดัด้ว้ยมุุม 
ตรงปลาย

เสน้เอ็นพนักนั 
เมือ่ถอดฝาครอบหรอื
ตลบัเอ็นตดัหญา้ออก

ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ไดย้ดึเสน้เอ็นเขา้ใน 
ชอ่งยดึ (รปู P) เรยีบรอ้ยแลว้กอ่นท�ำการถอด
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การปกป้องสิง่แวดลอ้ม

Z �การเกบ็รวบรวมแบบคดัแยก หา้มทิง้ผลติภณัฑ ์
และแบตเตอรีท่ีม่สีญัลกัษณน์ีร้วมกบัขยะใน 
ครัวเรอืนปกติ

ผลติภณัฑแ์ละแบตเตอรีป่ระกอบดว้ยวสัดทุีส่ามารถ 
น�ำกลบัมาใชใ้หมห่รอืรไีซเคลิได ้เพื่อลดความตอ้งการ 
วตัถดุบิ โปรดรไีซเคลิอปุกรณไ์ฟฟ้าและแบตเตอรี ่
ตามขอ้บงัคบัในทอ้งถิน่ ดขูอ้มลูเพิม่เตมิไดท้ี ่ 
www.2helpU.com

ขอ้มลูการบรกิาร
BLACK+DECKER ใหบ้รกิารเครอืขา่ยศนูยบ์รกิารของ 
บรษัิทเองและศนูยฯ์ ทีไ่ดรั้บการรับรองเต็มรปูแบบ 
ทัว่ทัง้ทวปีเอเชยี ศนูยบ์รกิาร BLACK+DECKER ทกุแหง่ 
มพีนักงานทีผ่า่นการฝึกอบรมเพื่อใหบ้รกิารผลติภณัฑ ์
ไดอ้ยา่งมปีระสทิธภิาพและเชื่อถอืได ้

ไมว่า่คณุจะตอ้งการค�ำแนะน�ำดา้นเทคนคิ การซ่อมแซม หรอื 
อะไหล่แทจ้ากโรงงาน โปรดตดิตอ่ศนูย ์BLACK+DECKER  
ใกลบ้า้น

หมายเหตุ
u	BLACK+DECKER มนีโยบายทีจ่ะพัฒนาปรับปรงุ 

ผลติภณัฑอ์ยา่งตอ่เนื่อง ดว้ยเหตนุีเ้ราจงึขอ 
สงวนสทิธิใ์นการเปลีย่นแปลงขอ้มลูจ�ำเพาะของ 
ผลติภณัฑโ์ดยไมต่อ้งแจง้ใหท้ราบล่วงหนา้

u	อปุกรณม์าตรฐานและอปุกรณเ์สรมิอาจแตกตา่งกนั 
ในแต่ละประเทศ

u	ขอ้มลูจ�ำเพาะของผลติภณัฑอ์าจแตกตา่งกนัใน 
แต่ละประเทศ

u	ตวัเลือกผลติภณัฑอ์าจมจี�ำหน่ายไมค่รบทกุรายการ 
ในบางประเทศ โปรดสอบถามรุ่นผลติภณัฑท์ีม่ ี
จ�ำหน่ายจากตวัแทนจ�ำหน่ายของ BLACK+DECKER  
ในประเทศของคณุ
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